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La fenestron, malfermu, kara amiko. 
Kaj vian rigardon;

Lasu ĝin flugi for...!
La ĝardeno, ege beliĝis. 

Kaj la zefiro tiras la silkecan hararon de la 
plorsaliko. 

La purpuro ebrias. Kaj la narciso flankrigardas 
al la papaveto. 

La vento malpacience transportas la odoron de 
la freŝaj herboj, de flanke al flanken. 

Gajaj estas la floroj! 
Kaj vi; -mia floro- estu gaja. Kaj vidu la 

branĉon de la jasmeno kiel estas kovrita de l' 
floretoj. 

...
Via koro estu plena de l'espero,

Via kapo de l'emoci,
Kaj via vojo de la lumo!

Viaj tagoj estu brilaj kiel la unua tago de l' 
printempo: Noŭruzo!

Ebrahim Samanipur

    Antaŭ ĉio…
  Tiun ĉi numeron vi trovos pli varia kun pli da 
enhavo. Lastatempe ni atestas pli da kontribuo el niaj 
legantoj kiuj sendas siajn verkojn kaj tiel pli riĉigas 
la revuon. Ni kore dankas ĉiujn kontribuantojn. 
En la ĉefa partoj de la revuo, vi trovos raporton pri 
la 12-a Mezorienta Kunveno okazinta en Kaŝano. 
Aperis abundaj fotoj kaj raportoj pri tiu grava evento 
en Esperanto-medioj inkluzive la maja numero de la 
revuo esperanto (la organo de UEA).
Komence de irana nov-jaro fine de marto, nia lando 
atestis katastrofan inundon en la plejparto de Irano. 
Bedaŭrinde la damaĝoj estis ege grandaj kaj la scenoj 
estis ege kortuŝaj. Sur la darsa kovrilo jam aperis 
kelkaj fotoj de tiu ĉi inundo kun poemo tradukita far 
s-ino Fahmi. 
Kaj la lasta novaĵo estas pri la okazigo de voĉdonoj 
por nova IREA-komitao. La rezultojn vi trovos ene 
de la revuo. La nova komitato komencis sian laboron 
en aprilo kaj ĝia unua tasko estas elekti estraron. 

Via; Hamzeh Shafiee

قبل از هر چیز...
شماره ای از مجله را پیش روی خود دارید كه پس از برگزاری انتخابات 
اعضای هیات مدیره انجمن به دست شما می رسد و تیم جدید با انرژی و 
توانی تازه آماده به پیش بردن امور جاری و اجرای طرح های تازه در طی 
دوره سه ساله تصدی بر مدیریت انجمن هستند. خوشبختانه انتخابات با 
كمترین مشکل و به بهترین وجه برگزار شد و با حضور هشت كاندیدای 
داوطلب عضویت، پنج نفر انتخاب شدند كه نتیجه آن را در صفحه 37  

همین شماره ملاحظه خواهید فرمود.
اسپرانتوی  عرصه  در  جاری  سال  ابتدای  در  كه  واقعه ای  مهمترین 
همایش  دوازدهمین  پربار  و  موفق  برگزاری  بودیم،  آن  شاهد  ایران 
چند  شماره  این  در  لاجرم  كه  بود  كاشان  در  خاورمیانه  اسپرانتوی 
صفحه ای را به گزارش این واقعه و ارائه عکس هایی از آن پرداخته ایم. 
یک  با  مصاحبه ای  نیز  شماره  این  در  اخیر،  شماره  چند  روال  به 
چندین  آن  كنار  در  و  شده  دیده  تدارک  برایتان  ایرانی  اسپرانتودان 
گوناگون  كوتاه  مطالب  و  سفرنامه  شعر،  گزارش،  تحقیق،  مقاله، 
زینت بخش صفحات این شماره از مجله است. خلاصه اینکه این شماره  

به طرزی استثنایی و بی سابقه متنوع و خواندنی است. 
به  صفحاتی  یا  صفحه  داده اند  پیشنهاد  خوانندگان،  از  چند  تنی 
یابد.  اختصاص  مجله  در  مندرج  مطالب  درباره  عزیزان  بازخورد شما 
هر  مطالب  درباره  دیدگاه های شما  و  نظرات  دریافت  منتظر  بنابراین 

شماره هستیم.
با احترام، حمزه شفیعی

باز كن پنجره ها را ای دوست
و نگاهت را؛ بگذار كه پرواز كند

باغ زیبا شده است
و نسیم از سر شوق

میكشد زلف چو ابریشم بید
ارغوان باز به دستش جام است

نرگس از گوشه چشم
به شقایق نگران گردیده

باد بیتاب شده
و از این گوشه به آن گوشه باغ

میبرد بوی چمن
سوسن و سرو و صنوبر شادند

تو هم امروز بیا
     ای گل من- 

شادی كن
و ببین؛

شاخه یاس چه پر گل شده است.
در دلت نور امید

در سرت شادی و شور
روزگارت روشن

روزهایت همه چون اول فروردین باد!

ابراهیم سامانیپور
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برگردان  با  که  کوچولو،  ماهی سیاه  کتاب  بهرنگی،  اسپرانتوی شاهکار صمد  ترجمه ی 
انتشارات بهجت چند ماه قبل منتشر شد، به آمریکا نیز رسید.  منیره فهمی و توسط 
www.esperanto-( آمریکا  اسپرانتوی  نهاد  اینترنتی کتاب  به فروش  بخش مربوط 

usa.org( که سازمانی غیرانتفاعی جهت اطلاع رسانی درمورد زبان اسپرانتو در آمریکای 
شمالی است، اقدام  به تبلیغ و فروش این کتاب کلاسیک در ادبیات کودکان کرده است.
قرائت  و  اسپرانتو  توسط  به چین  کوچولو«  سیاه  »ماهی  رسیدن  درمورد  این  از  پیش 
به  شانگهای  خارجی  زبان های  دانشگاه  اسپرانتوی  باشگاه  در  ترجمه  این  دسته جمعی 
ابتکار و گردانندگی ساعد عباسی، اسپرانتودان ایرانی ساکن چین، گزارش کوتاهی در 

همین مجله )شماره 28، صفحه 27( داشتیم.

ماهی سیاه کوچولو راه خود را به آمریکا نیز باز کرد - از طریق اسپرانتو

کتاب ماهی سیاه کوچولو ترجمه سرکار خانم فهمی، در 
سازمان   UEA ادبی  مسابقات   Belartaj Konkursoj
جهانی اسپرانتو 2019، شرکت داده شده است. امید به 

کسب جایزه شایسته. افتخاری برای همه ما. 

خبر خوب! 

به دلیل تقاضای علاقمندان داخل و خارج از کشور برای 
شرکت در دوره ی آموزش مجازی زبان اسپرانتو، تغییری 
در نحوه ی برگزاری این دوره ی مجازی در نظر گرفته شد 
و به این دلیل دیگر سقفی برای تعداد متقاضیان ثبت نام 
در این کلاس ها وجود ندارد و متقاضیان از داخل یا خارج 
 12 ترم  سه  کلًا  که  دوره  این  در  می توانند  کشور  از 
جلسه ای )مجموعاً 36 جلسه( خواهد بود، ثبت نام کنند.

آدرس  به  ایران  اسپرانتوی  انجمن  با  نام  ثبت  جهت 
info@espero.ir تماس بگیرید. 

ثبت نام در دوره ی مجازی آموزش اسپرانتو در هرموقع از 
سال ممکن است.

رضا  احمد  مهندس  آقای  جناب  مجازی  دوره   مدرس 
ممدوحی هستند.

درباره ی  دور ه مجازی آموزش اسپرانتو

S-ro Ahmad Javidan el Irano, kiu nun studas 
en Koreio renkontis esperantistojn, kiuj 
lernas Esperanton en la klubo Samsung-
emeritoj en la 12-a de aprilo 2019.

درباره  اسپرانتو  مجله  مه  ماه  شماره  خواندنی  گزارش 
دست  از  را  کاشان  در  خاورمیانه  اسپرانتوی  همایش 

ندهید.

گزارش مجله اسپرانتو از همایش کاشان

militoj.
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La filmo "Roma" de la filmisto Alfonso Cuarón ricevis tri Oscar-premiojn; lia entrepreno 
nomiĝas "Esperanto-Filmoj". La filmo estis premiita kiel plej bona alilingva filmo. Krome 
Cuarón estis premiita pro "Achievement in Cinematography" kaj kiel plej bona filmdirektoro, 
kiel oni povas legi ĉe la novaĵagentejo Bloomberg. Fakte la filmo estas komuna produktaĵo 
de tri entreprenoj: Netflix, Participant Media kaj Esperanto-Filmoj.
"Mia koro subtenas Esperanton"

Alfonso Cuarón ne tute hazarde elektis la nomon por sia filma entrepreno, kiel li klarigis en 
2013 en intervjuo kun la filmisto Sam Green, kiun oni povas legi ankaŭ en la angla . Li tiam 
diris, ke li "volas krei filmojn en aliaj lingvoj, kaj mi kreis filmojn en diversaj landoj, kaj 
mi kredas, ke homoj naskiĝas kiel homo, kaj nur poste ili ricevas pasportojn." Do li serĉis 
nomon kiu subtenas tiun sencon de 'universala lingvo'. Li substrekis: "Malgraŭ iuj miaj 
kritikoj, mia koro daŭre subtenas la ideon de Esperanto."
Bonega ideo

Cuarón substrekas, ke lia koro estas kun la Esperanto-parolantoj. Esperanto laŭ li estas 
"unu el tiuj aferoj kiuj..." Kaj li haltigas sin mem por daŭrigi, ke "eble estas iu vojo per kiu 
ĝi okazus, per kiu la Esperanto-movado eksplodus". Esperanto ja estas "bonega ideo" laŭ 
Cuarón. Ankaŭ impresas lin la fakto ke homoj lernas Esperanton. Li ankaŭ ĝojas vidi "kiom 
vasta la komunumo estas". Laŭ li "ne estas surprizo, tamen, ke la grandaj ideologioj 
persekutis Esperanton." Kaj li detaligas, montrante ke li ja scias iom eĉ el la historio de 
Esperanto, ke ekzemple "dum la pasinta jarcento la nazioj kaj poste Stalin decidis ke ĝi 
estis danĝera".

Novaĵo ĉe http://esperantoland.org/eo/plu.php?msgid=1234
Disponebla ankaŭ en la germana.
2019-03-05

Tri Oscar-premioj por filmo de la entrepreno "Esperanto-Filmoj"

Organizanto: D-ino Zahra Karimi, esperantistino, kiu nun laboras en tiu fama universitato.

Ni havis prelegon, prezentadon de iranaj aĵoj, inkluzive de 
7Sin aĵoj, danco kaj eĉ unu irana familio kuiris Gormeh 
Sabzi, iranan tradician manĝon.
Ni havis sorto-divenan programon per Hafez poemoj kaj 
ovoj. 
Ankaŭ okazis prezentado de Esperanto kaj kelkaj tajvanaj 
esperantistoj ĉeestis la feston.

Raportis Reza Kheirkhah

Raporto:

La 12-a Mezorienta Kunveno

Irana Nov-jara ceremonio en Chung Shin universitato en Taichung, Tajvano
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گزارش:

 دوازدهمین

اسپرانتوی  همایش 

خاورمیانه

Raporto:

La 12-a Mezorienta Kunveno

28-31 Marto 2019 
Kaŝan, Irano
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جمعی از شرکت کنندگان در همایش هنگام صرف غذا

بازدید شرکت کنندگان در همایش از مکان های دیدنی

سخنرانی رئیس انجمن اسپرانتوی ایران در همایش

در تاریخ 8 تا 11 فروردین ماه 1398 دوازدهمین همایش مونا 
كه مربوط به آسیای میانه و شمال آفریقا می باشد در شهر كاشان 

در فاصله 3:30 ساعت از پایتخت ایران )تهران( برگزار شد. 
در این همایش كه گروه تاجران اسپرانتیست ایران نیز شركت 
برگزار   14 ساعت  تا  صبح  از  سخنرانی  متعدد  جلسات  كردند 
محصولات  از  سخنرانی ها  فاصله  در  شركت كنندگان  و  می شد 
كتاب و لباس های اسپرانتو كه توسط بخش تجاری تهیه شده 

بود بازدید و خریداری نمودند.
برنامه های بازدید از مناطق دیدنی شهر تاریخی كاشان نیز در 
برنامه شركت كنندگان قرار داشت كه برای آنان بسیار جالب بود.

در این همایش تعداد 38 شركت كننده حضور داشتند كه تعداد 
20 نفر از كشورهای فرانسه، آلمان، بلژیک، سوییس، تاجیکستان، 
روسیه و رومانی بودند. موضوعات مختلف پیرامون زبان اسپرانتو 

و كاربری آن در زمینه های مختلف مورد بحث قرار گرفت.
گزارش از: سروش محمدزاده

گلگشت باغ فین

برگزاری جلسات متعدد سخنرانی و تبادل نظر
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“Konata en la Okcidento estas “La Oriento 
estas mistera”, sed se ni rigardas nur al 
Esperantujo efektive estas la Okcidento, 
kiu estas mistera. Kie en okcidentaj landoj 
oni trovas landan asocion, kiu aĉetas sian 
sidejon en la  centro de la ĉefurbo, kiel 
ĵus faris la irana landa asocio de UEA. 
Kie oni trovas instruadon de Esperanto al 
universitataj studentoj en la kadro de la plej 
prestiĝa universitato en la ĉefurbo kaj en 
aliaj universitatoj de la lando? Kie oni trovas 
gejunulojn, kiuj sen diskrii sian junecon 
kunlaboras kun la pli aĝaj esperantistoj kiel 
egaluloj?
En plaĉe mezepoka konstruaĵo en la urbo de 
tapiŝoj kaj kaheloj, Kaŝano, sinsekvis prelegoj 
pri la stato de la movado en Irano kaj en aliaj 
mezaziaj landoj. Mi estis trafita de la kvanto 
da agado kaj eldonaĵoj de la irana movado. Ĝi 
havas grupojn en ĉiuj gravaj urboj sed ĉefe 
sentas respondecon pri ili. Alia specifeco 
de la irana movado estas ĝia seninterrompa 
ekzisto tra ĉiuj politikaj ŝtormoj de la pasinta 
jarcento. Ni ankaŭ aŭdis raportojn pri la 
stato de Esperanto en Uzbekistano, Taĝikujo 
kaj aliaj mezaziaj landoj, Estis interŝanĝitaj 
planoj pri komunaj agadoj en Meza Azio. Pro 
la ĉeesto de Mireille Grosjean, prezidantino 
de ILEI, ni aŭdis pri problemoj en la fora 
Okcidento, ekzemple kiel aplikeblas la nova 
kotiz-sistemo en lando, el kiu oni ne rajtas 
sendi monon eksterlande pro la sankcioj de 
la tiel nomata Internacia Komunumo. Temis 
pri la plej granda Mezorienta Kunveno de la 

  EKO 2019-06 sendita el Budapeŝto la 6-an deaprilo.

Al: Komitato, sekcioj kaj aktivuloj de ILEI, Landaj kaj Fakaj Asocioj de UEA (aliĝintaj kaj ne). Plie al la 
Komitato, Konsilianoj, regionaj komisionoj de UEA, TEJO-estraro, gazetaro, partoprenintoj en iuj AMO-
seminarioj, aliaj listoj kaj unuopuloj. Pli ol mil ricevantoj. 

Por tuja uzo kaj plia diskonigo kun indiko de fonto: EKO de ILEI kaj UEA 

Pri la 12-a Mezorienta Kunveno kaj 54-a AMO-Seminario 
Koncizigita el teksto de Renato Corsetti. 

“Konata en la Okcidento estas “La Oriento estas mistera”, sed se ni rigardas nur al Esperantujo 
efektive estas la Okcidento, kiu estas mistera. Kie en okcidentaj landoj oni trovas landan 
asocion, kiu aĉetas sian sidejon en la  centro de la ĉefurbo, kiel ĵus faris la irana landa asocio de 
UEA. Kie oni trovas instruadon de Esperanto al universitataj studentoj en la kadro de la plej 
prestiĝa universitato en la ĉefurbo kaj en aliaj universitatoj de la lando? Kie oni trovas 
gejunulojn, kiuj sen diskrii sian junecon kunlaboras kun la pli aĝaj esperantistoj kiel egaluloj? 

En plaĉe mezepoka konstruaĵo en la urbo de tapiŝoj kaj kaheloj, Kaŝano, sinsekvis prelegoj pri 
la stato de la movado 
en Irano kaj en aliaj 
mezaziaj landoj. Mi 
estis trafita de la 
kvanto da agado kaj 
eldonaĵoj de la irana 
movado, Ĝi havas 
grupojn en ĉiuj gravaj 
urboj sed ĉefe sentas 
respondecon pri ili. 
Alia specifeco de la 
irana movado estas 
ĝia seninterrompa 
ekzisto tra ĉiuj 
politikaj ŝtormoj de la 
pasinta jarcento. Ni 
ankaŭ aŭdis raportojn 
pri la stato de 
Esperanto en 
Uzbekistano, 

Enhavo 

• La 12a Mezorienta Kunveno 
• La itala kongreso invitas al Triesto 
• Senpaga membriĝo en UMEA 
• Nova retejo de IEI en Hago 
• Nova Eŭropa Bulteno 
• Nova eldono de IPI. 

Redakcio: Stefan MacGill, Mirejo Grosjean.

Pri la 12-a Mezorienta Kunveno 
kaj la 54-a AMO-Seminario

lastaj jaroj, bona atingo, se oni konsideras la 
malhelpojn pri vojaĝoj al Irano pro vizoj kaj 
pro malkonsiloj pri partopreno.   
La plej konkretaj rezultoj de la AMO-
Seminario verŝajne estos plifirmigo de 
kontaktoj kaj agadoj en Meza Azio kaj la 
entuzisamigo de iranaj samideanoj, multaj 
el kiuj la unuan fojon spertis internacian 
kunvenon en sia lando. Temas pri io simila 
al la spertoj de la kongresanoj en Bulonjo-
ĉe-maro.”
 PS: Tiuj eksterlandanoj venis el Britio, 
Francio, Svislando, Germanio, Taĝikio, 
Belgio, Rusio kaj Rumanio. 

fonto: EKO de ILEI kaj UEA

Koncizigita el teksto de Renato Corsetti.
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La 9-a Azia-Oceanio Kongreso de Esperanto 
okazis en Danag, Vjetnamio de la 25-a ĝis la 
28-a de aprilo, 2019.
La kongreso okazis kun ĉ. 300 partoprenantoj 
el 22 landoj kaj estis interesaj prelegoj sub la 
kongresa temo ‘Esperanto kaj Kultura Diverseco 
en Azio kaj Oceanio’ Al la kongreso partoprenis 
esperantistoj el Hispanio, Turkio, Brazilo, 
Usono, Pollando kaj Hungario krom azianoj.
KAOEM (Komisiono de UEA pri Azia-Oceancia 
Esperanto-Movado/ prez. SO Jinsu) decidis, ke 
la 10-a kongreso okazos en Koreio en la jaro 
2022.
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نهمین كنگره ی اسپرانتوی آسیا-اقیانوسیه از پنجم تا هشتم 
اردیبهشت در شهر داناگ در ویتنام برگزار شد.

در این كنگره قریب به 300 تن از 22 كشور جهان حضور 
داستند و در آن سخنرانی های جالبی درباره موضوع كنگره 
"اسپرانتو و تنوع فرهنگی در آسیا و اقیانوسیه" ایراد گردید. 
از اسپانیا، تركیه،  افرادی  بر آسیایی ها،  این كنگره علاوه  در 

برزیل، آمریکا، لهستان و مجارستان نیز حضور داشتند.
جنبش  برای   )UEA( اسپرانتو  جهانی  انجمن  كمیسیون 
آقای  ریاست  به   )KAOEM( اقیانوسیه  و  اسپرانتوی آسیا 
بعدی،  كنگره  كه  گرفت  تصمیم   )So Jinsu( جینسو  سو 
سال  در  اقیانوسیه  و  آسیا  اسپرانتوی  كنگره  دهمین  یعنی 

2022 در كره جنوبی برگزار گردد.

La 9-a Azia-Oceanio Kongreso de Esperanto
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Komuna Seminario inter ĉina, japana, korea kaj vjetnama junularoj 
(KS) estas junulara evento, kiu ĉiujare okazas alterne en kvar landoj 
(Ĉinio, Japanio, Sud-Koreio kaj Vjetnamio) kaj kutime fariĝas la 
plej granda junulara esperanto-renkontiĝo de la jaro en Azio.
Ĉi-jare la 37a KS okazis  post Azia Kongreso en la mar-urbo 
Danang, Vjetnamio de la 29a de aprilo ĝis la 3a de majo 2019 kun 
ĉeftemo “Man-en-mane protektu marmedion”.
La temo de la seminario estis bona elekto pro la mara naturo de la 
Danang urbo. 
Do kie estas Danang Urbo? 
Danang urbo estas la 5a larĝa urbo de Vjetnamio. Ĝi estas komerca 
kaj edukada centro de Mez-Vjetnamio kun plej belaj plaĝoj kiel 
My Khe, Non Nuoc, Bac My An, Xuan Thieu, ktp. Ĝi troviĝas inter 
kelkaj Mondaj Heredaĵoj de UNESKO inkluzive Imperia Urbo de 
Hue, Malnova Kvartalo de Hoi An kaj My Son Sanktejo.
Pli ol 50 esperantistoj partoprenis en la 37a KS el kvar ĉeflandoj 
(Ĉinio, Japanio, Sud-Koreio kaj Vjetnamio) ankaŭ estis 
partoprenantoj el Irano, Singapuro, Rusio, Filipino, Hispanio, 
Tajlando, Kongo, ktp. Kvankam partopreni en Vjetnamio estis 
mia unua ĉeesto en Esperanto-eventoj, kaj ankaŭ mia lingvo-
nivelo  ne estis tre bona, sed mi partoprenis en la programo de S-ro 
Esperantisto kaj ludoj, ktp. Mi  dankas al la organizantoj ĉar ili  
donis motivon al ni komencantoj, kiuj partoprenis en programoj, 
ludoj, ktp.
La pozitiva efiko de la programo pri niaj ĉiutagaj vivoj estis grava, 
kiam ni iris al la plaĝo por la Internacia Vespero, ni faris nian taskon 
(protekti marmedion) al la marmedio per kolekti rubaĵojn.
Ĉeesti en Vjetnamio kaj la seminario estis bonega sperto kaj mi 
ĝojas renkonti multajn amikojn, ankaŭ nun mi havas grandan 
familion (esperanto familio) en la mondo. 
Post la KS mia motivado pri lerni  duobliĝis kaj  mi serioze aktivas.

Mia Raporto Pri la Komuna Seminario
Hamid Babadi Akasheh
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1-Kion vi atendas de iu internacia 
lingvo?

Lernejaj studentinoj
Asra: Mi volas ke mi povu uzi ĝin ĉie kaj en 
ĉiuj landoj, kaj ke en neniu lando mi bezonu 
tradukiston kaj ke mi trafu neniun problemon.
? : Ke ĝi estu facila kaj komprenebla por ĉiuj 
nacioj kaj ke oni ne elektu la lingvon de nur 

unu nacio kiel internacia.
Ziba: Ke ĝi havu facilajn gramatikon kaj 
prononcadon kaj neniam kaŭzu ke unu lando 
estu super aliaj landoj.
A: Ke estu facila kaj rapide lernebla.

Gestudentoj
A: Estu facila kaj rapide lernebla.
Ĉ: Ke ĝi kreu ponton kaj povigu homojn al 
parola kontakto.

Kiu Internacia Lingvo?

Ni homoj kiel parolkapablaj estaĵoj de la naskiĝtago bezonas lerni lingvojn. Ĉar en 
la mondo ekzistas miloj da lingvoj kaj dialektoj; kaj ĉar ni ne kapablas lerni ĉiujn; ni 
ja bezonas trovi komunan lingvon inter ni mem. Nuntempe tiu komuna lingvo estas la 
angla kiu apartenas al la angla-lingvaj nacioj kaj pro iuj kialoj en nia nuntempa mondo 
ĝi estas vaste uzata.
Sed de pli ol 100 jaroj, kiam Esperanto kreiĝis; iuj homoj ekkonis ĝin kaj kuraĝis 
uzi ĝin anstataŭ Angla aŭ aliaj internaciaj lingvoj; konsiderante ke ĝi enhavas ĉiujn 
kompetentecojn de ĉiu kompleta natura lingvo. Kvankam ankoraŭ Esperanto ne 
atingis al la celo esti vaste uzata kiel vera internacia komunikilo; supozeble fari enketon 
inter homoj kiuj devenas el diversaj societ-niveloj kaj havas malsamajn opiniojn pri 
Esperanto kaj ĝia populareco; povos helpi pro ke ni divenu ĉu Esperanto kiel internacia 
lingvo en proksima estonteco pli populariĝos aŭ ne?
Mi faris la enketon tra 8 demandoj al kiuj respondis personoj kun diversaj opinioj 
rilate al la internacia lingvo.

ق
قی

تح
ES

PL
O

R
O



Dua Ser io  -  N- ro  29  - Pr in tempo 2019 1313   دوره جدید - شماره 29 - بهار 1398

Aliaj
ŝahin: Ke ĝi plenumu la bezonojn de la homoj 
rilate al la lingva kumuniko. Ke ĝi estu facila 
kaj atingebla. Ke estu alloga kaj ĝi konatigu 
la homojn kun la kulturoj kaj kutimoj de ĉiuj 
nacioj de la tuta mondo.
Siamak: Oni atendas ke ĝi estu tiel kiel 
neniu homo en la mondo havu interparolan 
konflikton unu kun la aliaj kaj ke oni ne bezonu 
fordoni parton de sia vivo por lerni fremdajn 
lingvojn kaj ke ĉiuj homoj povu lerni ĝin dum 
la infanaĝo
Naŝmil: Ke ĝia lernado estu facila. Ke ĝi 
obeu logikajn principojn kaj estu ĉiuflanka. 
Ke seksaj, rasaj kaj religiaj aferoj ne entrudu 
mem en ĝi. Ke ĝia prononcado estu facila por 
ĉiuj kaj ĝia sono estu agrabla por oreloj.
Ĵila: Ke ĝi estu konata en la tuta mondo kaj 
multaj homoj de diferencaj fakaj terenoj: 
scienco, politiko, sociologio k.t.p. uzu ĝin. La 
internacia lingvo devas havi vastan influon kaj 
ĝi devas faciligi rilaton inter diversaj homoj.

2-Kiu aspekto de la lingvo estas pli alloga 
por vi?

Lernejaj studentinoj
? : Ĉiu persono per lerni lingvojn povas ŝanĝi 
siajn pensmanieron, vidpunkton, konduton 
k.t.p. Depost lerni alian lingvon, homo iĝas 
nova persono
A: Fari rilaton kun ĉiuj nacioj
S.M: Por lerni iun ajn lingvon, oni unue devas 
havi precipan talenton pri tio kaj tiel la beleco 
kaj la amo al tiu lingvo absorbos la lernanton.
D.A: Facila prononcado kaj pli facilaj kaj pli 
malmultaj gramatikaĵoj kompare kun aliaj 
lingvoj

Gestudentoj
B: Komunikado kun la mondo
C: Ĝia alfabeto kaj skribrmaniero

Aliaj
Sima: La diferencoj inter la lingvoj, ĉiam 
allogas mian atenton. La fundamento, la 
gramatiko, la parolmaniero kaj eĉ skrib-
diverseco de lingvoj allogas la atenton.
ŝahin: Ĝia allogeco, ĝia prononcado kaj la 
nombro de ĝiaj parolantoj. Ankaŭ ĝia kapablo 
proksimigi homojn unu al la aliajn.
Ĵila: Scienca kaj sociologia aspektoj de iu 
internacia lingvo estas pli gravaj ol ties 
politika kaj ekonomia aspektoj.
Naŝmil: Ĝiaj elokventeco kaj flueco , ĝiaj 
logikeco kaj ĉiuflankeco

3- Laŭ vi , ĉu iu lingvo povas esti ilo por 
fari pacon kaj interkomprenon inter 
homoj?

Lernejaj studentinoj
Ziba: Jes, lingvo kiu apartenas al neniu lando, 
povas bari la konfliktojn inter la landoj.
Hajdeh: Jes, se tiu lingvo estu lernata per ĉiuj 
homoj kaj se pere de ĝi neniu nacio estu super 
la aliaj kaj se oni neniel entrudu ĝin al aliaj 
nacioj.
Maedeh: Jes, kiam la lingvo ne preferu etnon, 
nacion aŭ grupon al aliaj , ĝi povas esti pli 
alloga por homoj kaj povas fari pacon kaj 
interkomprenon.
D.A : Ne

Gestudentoj
A: 90%
Ĉ: Jes, ĉar ĝi malmultigas la faŝistan senton. 

Aliaj
Sima: Jes, tia lingvo povas tiel fari eĉ se ĝiaj 
parolantoj estu en diversaj planedoj.
Ĵila: La plej praktika funkcio de internacia 
lingvo estas tio ke ĝi povas fari pacon kaj 
interkomprenon inter la homoj kaj malpliigi 
la societ-klasan kaj kulturan distancon en la 
tuta mondo.
Naŝmil: Cent pro cent. La lingvo havas gravan 
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rolon por fari pacon kaj harmonion inter la 
homoj.
Siamak: Jes

4-Ĉu la ideo de lingvo estas pli grava aŭ 
la lingvo mem?

Lernejaj studentinoj
Sadaf: La ideo de la lingvo. Ĝi estu facila por 
ĉiuj. Humiligu neniun nacion kaj lingvon. 
Havu bonajn celojn.
R.M: Ambaŭ
D.A: La ideo de la lingvo. Ĉar 
tio pli abosorbas la homojn.
Maedeh: La ideo de la lingvo. 
Ĉar la ideo de la lingvo povas 
esti motivo por lerni la lingvon 
per pli multaj homoj.

Gestudentoj
E: La ideo
D: La ideo

Aliaj
Naŝmil: Ambaŭ estas gravaj sed 
laŭ mi la ideo estas tre grava 
ĉar se la ideo de iu lingvo estu 
humanisma, tiu ideo tuj allogas la homojn.
Siamak: La lingvo mem.
Ĵila: La ideo de la lingvo estas pli grava ol la 
lingvo mem. Tio estas tre grava ke la pensado, 
la opinio kaj la kredo preter la lingvo; kiajn 
idealojn sekvas? La lingvo mem kaj ĝiaj 
gramatikaĵoj nur havas literaturan aspekton.
ŝahin: La ideoj de la lingvo 

5-Ĉu laŭ vi iu artefarita lingvo kun ĉiuj 
kvalifikoj de unu natura lingvo, povas 
anstataŭi naturan internacian lingvon?

Lernejaj studentinoj
Nazireh: Se ĝi povas kaŭzi la atenditan 
komunikadon; kial ne?
S.M: Jes, ĉar ĝi havas ĉiujn kvalifikojn de 

aliaj lingvoj.
Negin: Jes, La familio kaj la societo de nia 
naskiĝtago povas paroli kun ni en unu artefarita 
lingvo ekzemple Esperanto kaj ni lernas ĝin 
kaj tiu afero daŭros de generacio al generacio, 
kaj tiu lingvo iam fariĝos internacia.
Hajdeh: Jes. Sed ĝi devas pli disvastiĝi tiel ke 
homoj el ĉiuj grupoj de la societo povu lerni 
ĝin.

Gestudentoj
Ĉ : Jes. Se ĝi enhavu ĉiujn 
gramatikaĵojn de aliaj lingvoj 
kaj estu mikso de la lingvoj
A: Jes. Ĝi povas apogante al ĝia 
universaleco.

Aliaj
Ĵila: Ĉiuj lingvoj estas artefaritaj. 

Kelkaj el ili estas pli malnovaj kaj 
kelkaj malpli. Ne ĝia historio; sed 
la populareco de iu lingvo povas 
igi ĝin internacia.
Sima: Ne. Ĉar la lingvo devas 
havi en-ordan kadron pro ke oni 
uzu ĝin kiel internacia lingvo.
Siamak: Jes, ĝi povas. Ĉar eble la 

artefarita lingvo estas pli perfekta, kompleksa 
kaj disvastiĝinta ol la naturaj lingvoj.
Naŝmil: Jes, ĝi povas. Menciinde ke tio estas 
tre interesa. Mi mem iom konas Esperanton 
kaj pensas ke oni povas prezenti artefaritan 
lingvon kiu ne apartenas al speciala popol-
grupo; kiel internacian lingvon.

6- La valoraj ideoj de iu lingvo kiomgrade 
povas helpi al tiu lingvo antaŭeniri?

Lernejaj studentinoj
Asra: Ju pli valoraj estu ĝiaj ideoj, des pli 
multe ĝi antŭeniros ĉar la ideo kaj la celoj de 
tiu lingvo allogas la homojn.
Saje: La rilaton kaj komunikadon kiujn ĝi faras 
ineter la kontinentoj, kaŭzas ke ĉiuj popoloj 
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sentu fratecon kaj egalecon unu ĉe aliaj.
Maede: Tre multe. Ĉar la valoraj ideoj de tiu 
lingvo ankaŭ altigas la nivelon de la edukado.
Ziba: Ju pli la ideoj de tiu lingvo estu proksimaj 
al la valoroj de la homoj de la mondo, des pli 
tiu lingvo povas plueniri inter la homoj.

Gestudentoj
A: Sufiĉe multe ĝi povas 
helpi.
B: Pli malpli.

Aliaj
Ĵila: La valoraj ideoj de 
iu lingvo per humanecaj 
ideoj kaj tra proksimigi la 
pensojn de diversaj nacioj 
povas agi pozitive por 
fari pacon, amikecon kaj 
interkomprenon kaj ankaŭ 
povas grave helpi al la 
antŭeniro kaj disvastiĝo de 
tiu lingvo.
Sima: Dependas al tio ke ĉu tiuj ideoj estas en 
sufiĉe alta neivlo por esti kapablaj antaŭenpuŝi 
tiun lingvon aŭ ne?
Siamak: Ne, ĉar oni povas pli facile enmiksi 
la politikon en ĝi kaj malhelpi ĝin antaŭeniri.
Naŝmil: Laŭ mi ju pli la ideojn de iu lingvo 
estas valoraj kaj humanecaj des pli gravas ilia 
rolo en ĝia antaŭeniro .

7- Kiel iu lingvo povas malfermi sian 
vojon en la societo inter la malsamaj 
soci-klasoj?

Lernejaj studentinoj
P.P : Se tiu lingvo ne apartenas al specifa nacio 
kaj ĝi ne kaŭzu plifortiĝo de tiu nacio kontraŭ 
aliaj nacioj kaj se ĝi estu proksima al patrina 
lingvo de la lernantoj.
D.A: Havi bonajn kaj humanecajn ideojn. 
Kontraŭi hegemonion kaj aparteni al neniu 
lando. Ĝiaj gramatiko kaj prononcado devas 

esti simplaj.
? : La lingvo estu ĉiuflanka kaj uzebla por ĉiuj 
homoj en la societo. Ĝi ne estu limigita.
Negin: Kiam la societo informiĝu ke tiu lingvo 
estas tiel facila kaj ĝi humiligas neniun nacion 
kaj eĉ lokajn gepatrajn lingvojn.

Gestudentoj
A: Konatiĝo kun tiu lingvo 
tra propagando por ĝi.
Ĉ: Ĝi estu ĝenerala kaj 
internacia lingvo.
Aliaj
Sima: La lingvo devas esti 
facila, flua, kaj elokventa 
tia-nivele ke ĉiuj komprenu 
ĝin. Komprenado de la 
lingvo estas grava; do 
internacia lingvo devas esti 
tia ke ĝin komprenu ĉiuj 
popol-grupoj de la societo.
Ŝahin: Per allogi la homojn 

kaj per ĝusta propagando pri ĝia facileco por 
pli-interesigi la homojn en la propra societo 
kaj en tuta mondo.
Ĵila: Kiam la lingvo ne umu je favoro de iu 
specifa nacio, etno aŭ raso kaj kiam ĝi havu 
humunan kaj paceman celojn kaj se ĝi estu 
facile lernebla; ĝi povas malfermi sian vojon 
en la societo kaj inter la malsamaj kulturaj kaj 
sociaj grupoj .
Naŝmil: Se ĝi estu speciale propagandita kaj 
se ĉiuj personoj konu kaj komparu ĝin kun 
aliaj lingvoj; tiam ili komprenos la valorojn 
de tiu lingvo kaj elektos ĝin.

8- Ĉu estas pli bona ke iu internacia lingvo 
apartenu al unu lando kaj unu specifa nacio 
aŭ ke ĝi apartenu al neniu lando kaj neniu 
nacio?

Lernejaj studentinoj
Asra: Estas pli bone ke ĝi apartenu al neniu 
lando kaj nacio ĉar kelkaj landoj estas 
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malamikoj unu kontraŭ la alia kaj eble ili ne 
emu lerni la lingvon de malamikoj. Sed se ĝi 
apartenus al neniu lando, ili senĝene emus ĝin 
lerni.
D.A: Ĝi apartenu al neniu lando kaj nacio 
ĝis ĝi ne kaŭzu ke unu nacio estu super aliaj 
nacioj.
Asra: Laŭ mi, ĝi apartenu al iu nacio aŭ lando 
por ĝui la subtenon kaj oficialiĝon. laŭ mi tiel 
ĝi estos pli disvastiĝanta. Se ĝi apartenu al 
neniu lando, tiu lingvo restos ne tiom konata.
Nasim: Neniu lando kaj nacio. Ĉar laŭ mi, tiel 
neniu povas altrudi sian lingvon al aliaj nacioj 
kaj landoj.

Gestudentoj
Ĉiuj kredas ke ĝi apartenu al neniu lando kaj 
nacio.

Aliaj
Siamak: Estas pli bone ke ĝi ne apartenu, ĉar 
se ĝi apartenu al ĉiuj nacioj en la mondo , tiu 
lingvo povas esti pli kompleta kaj disvastiĝonta 
ĉar ĉiuj popoloj en la mondo influos ĝin kaj ĝi 
iĝos vera internacia lingvo.
Sima: Ĝi apartenu al neniu specifa nacio ĉar 
laŭ mi eble tio kaŭzos ke tiu nacio orgojlu 
kaj tio ne estas bona ĉar kaŭzos nevolajn 
malamikecojn interla popoloj.
Ĵila: Ne. Estas pli bone se la internacia lingvo 
apartenu al la homoj kiuj parolas ĝin. Ne al 
specifa nacio aŭ lando. Simple, ĝi devas esti 
neŭtrala.
Naŝmil: Kiel oni ekspektas de ĝia nomo; ĝi 
devas aparteni al neniu nacio kaj lando kaj 
neniel distingi inter nacioj kaj landoj. Ĉiuj 
nacioj indas uzi ĝin trankvile kaj senĝene tiel 
ke tiu lingvo alportu egalecon kaj justecon por 
ĉiuj homoj.

Verkis: ŝler Karmi.
Dank' al sinjoro Saed Abasi pro redaktado 
de ĉi tiu artikolo.

اعلان
به  علاقمند  اسپانیا  كاتالونیای  اهل  نوجوانی  عزیز.  دوستان 
مصاحبه با یک ایرانی در باب موضوعاتی است كه در پیامش 
مطرح كرده است. در صورت تمایل، با دانش مناسب از زبان 

اسپرانتو، با او تماس بگیرید.  
Subject: Tezo pri Iranio
Saluton iranaj samideanoj:
Mia nomo estas Jordi, mi estas 17 kaj mi 
skribas el Katalunio, lando ene Hispanio. Mi 
estas tre intesesata pri Mez-Orienta kulturo, 
lingvoj kaj landoj. Cxi jare mi faras esplora 
Tezo en mia gimnazio kaj mi elektis la temo 
el ekonomio kaj politiko en Mez-Orientaj 
landoj, eble cxar miaj prapatroj estis certe 
persaj. Mi kontaktis kun Irana Esperanta 
Asocio cxar mia esperantista avo diris min 
ke estas grava kaj granda movado en Iranio, 
do estus interese intervui vin ankau pro via 
malfermita menso.  Mi sxatus kontakti kun 
iu irana homo kaj fari intervueto tra majlo 
pri kiel estas vivo en iranio, persa kulturo 
kaj kelkaj temoj kiu tre interesigxas min. Se 
vi havus la oportuno de respondi min estus 
grandega helpo por mi. 
Koran Dankoj,
Jordi Calafí, Barcelono. 
<jordicalafifranquesa@gmail.com>
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REAGIS ULRICH LINS 
PRI NIA REVUO:

Kara samideano,
 pro la nova numero de Irana Esperantisto 
mi kore vin dankas. Mi aparte ĝojas, ke vi 
serie reaperigas la enhavon de Aventuroj 
de pioniro. Tiu elstara verko estas 
bedaŭrinde jam delonge elĉerpita. Laŭ la 
Libroservo de UEA, en 1963 aperis de ĝi 
represo en via lando, sed evidente ankaŭ 
tiu represo nun ne plu estas havebla.
 Salutas kaj bondeziras
Ulrich Lins
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Ĉirkaŭ duono da monda populacio estas je la 
risko de malario, kiu estas unu el la plej mortigaj 
malsanoj de la homaro. Ĉiujare ĝi pereas pli ol 
400,000 vivantojn, kiuj pleje estas infanoj malpli 
ol 5 jaraĝa.
Tamen eblas vakcini kontraŭ malario, preskaŭ 
ĉiuj tiuj kazoj estas en la Afrika regiono, kie 
protekto plej eble estas nenio ol ŝanco. Nun, 
analizo de 23 esploroj montras ke tiuj kiuj havas 
O sangogrupon, al ili favoras la genetikaj ŝancoj.
En sub-Sahara Afriko, kie severa malario - 
kaŭzita de Plasmodium falciparum parazito - 
estas endemia, ekzistas multe pli da individuoj 
kun O sangogrupo ol ie ajn en Eŭropo aŭ Usono.
Nur en Niĝerio, kie 97 procentoj da popoloj estas 
je risko de malario, pli ol duono da populacio 
apartenas al tiu ĉi sangogrupo. En Etiopujo kaj 
multaj aliaj, la nombroj estas similaj.
Kontraŭ ol koincido, kunaŭtoro kaj 
epidemiologiisto Abraham Degarege Mengist 
el Robert Stempel Kolegio de Publika Sano kaj 
Socia Laboro, argumentas ke tio estas "pruvo de 
evolucia selektado." La freŝa recenzo de lia teamo 
montras ke, popoloj kun sangogrupo O estas pli 
bone protektata kontraŭ malario ol popoloj kun 
aliaj sangogrupoj.
De ĉiuj 23 inkluzivigitaj studoj, la meta-analizo 
trovis ke 15 montris plikreskiĝantan ŝancon de 
severa P. falciparum infekto inter individuoj kun 
sangogrupoj A, B, AB, aŭ ne-O (A/B/AB).
Samtempe, pli ol duono da studoj trovis ke severa 
malario estis konsiderinde pli verŝajna okazi 
inter tiuj kiuj havas ne-O sangogrupo.
Mengist diras: "Nun ke ni ekkomprenas la 
mekanismojn de kiel sangogrupo povas influi 
la progreson de la malsano, ni estas esplorantaj 
la diversajn opciojn kiuj iun tagon povos 
helpi popolojn en la regionoj kie malario estas 
endemia."

Unu el tiaj opcioj estas la transfuzo de grupo 
O sango al tiuj kun malario, ideo kiu povus 
potenciale haltigi la progreson de tiu ĉi mortiga 
malsano.
Ekzemple, 2015-a esploro inkluzivigita en tiu ĉi 
resumo trovis ke, 'rozformiĝo' estas pli ofta inter 
tiuj kun sangogrupoj A kaj B. Tiu ĉi estas termino 
por priskribi kiel infektita ruĝa sangoĉelo blendas 
sin mem kontraŭ imuna sistemo de korpo.
Rozformiĝo okazas kiam malario-infektita ĉelo 
pakas kelkajn ne-infektitajn ruĝajn ĉelojn ĉirkaŭ 
sin, kaj formas muron da dek aŭ pli de aliaj. En 
severaj kazoj, tiuj ĉi kreskiĝantaj aroj povas bloki 
sangovaskulojn, kaj potenciale kaŭzi komatojn, 
cerbodamaĝojn kaj eĉ morton.
Tamen, havante O sangogrupon, ŝajnas havi 
protektan efikon. Kun nek A nek B antigenoj, 
tiu sangogrupo havas malsimilajn receptorojn 
sur ĝiaj ruĝaj sangoĉeloj, kaj ili ne estas facile 
transprenita de malario.
La aŭtoroj skribas en la nova recenzo: "Tial 
formitaj rosettes en sangogrupo O [ruĝaj 
sangoĉeloj] emas esti pli malgranda, malforta 
kaj nestabila."
Tiu ĉi siavice tenas tiujn ĉi receptorojn libera 
por uzi kiel antikorpojn, kaj daŭrigas imunan 
respondon kiu ne nur atakas la malario-
infektitajn sangoĉelojn sed ankaŭ interrompas la 
jam ĉeestantajn arojn.
La aŭtoroj konkludas: "Rezulte la progreso de 
malkomplikigita P. falciparum infekto al severa 
malario estas malpli verŝajna okazi en individuoj 
kun O sangogrupo."
Se la transfuzo de O sangogrupo povas iel efiki 
tiun ĉi protektan, kaj malariĝan efikon sur tiuj 
kun ne-O sangogrupoj, tio povas helpi nin 
pritrakti la plej pereigan formon de malario.
Tiu ĉi esploro estis publikigita en Blood Reviews. 

Havante ĉi tiun specifan sangogrupon 
povas helpi protekti vin kontraŭ malario

Fonto (Angla): https://www.sciencealert.com/having-a-particular-blood-type-can-shelter-you-from-severe-malaria

Tradukita de: Ali Moradi Reviziita de: Ronaldo Negromonte
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شما یکی از معدود افراد با زبان مادری اسپرانتو هستید. 
چگونه اسپرانتو زبان مادری شما شد؟ 

درست است، تعداد ما خیلی زیاد نیست، شاید تاكنون جمعا 
حدود هزار نفر در جهان. این كه من دركنار زبان آلمانی با زبان 
ساده  دلیل  یک  شدم،  بزرگ  مادری  زبان  عنوان  به  اسپرانتو 
می گفت.  سخن  اسپرانتو  به  فقط  فرزندش  سه  با  پدرم  دارد: 

البته می توان زبان اسپرانتو را زبان پدری من نیز نامید.

دلیل این تصمیم غیر عادی چه بود؟
پدرم پس از چهار سال حضور در جنگ جهانی دوم و تحمل 
تفاهم  برای  بازگشت و تصمیم گرفت  به خانه  جراحاتی چند 
بیشتر بین ملل جهان تلاش كند. دیری نگذشت كه از وجود 
اسپرانتو اگاه شد، آن را آموخت و سپس به تدریس آن پرداخت. 
در یکی از این دوره های آموزشی نیز پدر و مادرم برای اولین 

بار همدیگر را دیدند.

فاصله گیری  با  مدرسه  در  اسپرانتوزبان  کودک  یک  آیا 
سایر بچه ها به انزوا رانده نمی شود ؟ 

بود مگر  نشده  موضوع  این  متوجه  كسی  تقریباً  مدرسه  در 
برایم  دوزبانه  پرورش  علت  به  زبان ها  سایر  یادگیری  این كه 
اسپرانتودانان  كه  است  ذكر  قابل  است.  بوده  آسان تر  بسیار 
و  من  خانواده  با  همراه  هستند.  سفر  به  وعلاقه مند  جهان گرا 
خواهر و برادرم از سنین پایین به بسیاری از كشورهای جهان 

سفر كرده ایم. در مجموع اسپرانتو برایم فقط فواید بسیار در بر 
داشت. از این رو من و همسرم تصمیم گرفتیم فرزندانمان را نیز 

به همان راهی كه خود رفتیم هدایت كنیم.

آیا در دورانی که سفیر بودید زبان اسپرانتو در مذاکرات 
دیپلماتیک همچنان مفید واقع می شد؟

به  دیپلمات ها  از  تعدادی  ولی  خیر،  رسمی  ملاقات های  در 
اسپرانتو روان و مسلط صحبت می كنند. در كشورهای دیگر به 
كمک اسپرانتو شخص به  طور خصوصی با افراد بسیاری، خارج 
برایم  اسپرانتو  بنابراین  می شود.  آشنا  دیپلماتیک  محافل  از 
با انسان های  درهایی را گشود و فرصت هایی مهیا ساخت كه 

زیادی آشنا شوم.

اسپرانتو تاکنون در نقش یک زبان جهانی کاملًا پذیرفته 
نشده است. آیا این زبان در حال حاضر فقط یک پدیده 

حاشیه ای است؟
در  آن  آفریننده  تصور  علی رغم  است.  تامل  قابل  موضوع  این 
با  اما  131سال پیش، اسپرانتو هنوز زبان جهانی نشده است. 
وجود این یک جمعیت سرزنده و فعال از گویشوران اسپرانتو 

و  گشود  را  درهایی  برایم  اسپرانتو   
انسان های  با  که  ساخت  مهیا  فرصت هایی 

زیادی آشنا شوم.

مصاحبه شبکه ZDF آلمان با اولریش براندنبورگ، دیپلمات سابق

برگردان از آلمانی : دکتر م. دانش

اسپرانتو برایم فواید بسیار داشت
یک زبان ابداعی )فراساخته( هم می تواند زبان مادری باشد

درباره اولریش براندنبورگ
اولریش براندنبورگ با دو زبان آلمانی و اسپرانتو بزرگ شده است. 
این دیپلمات سابق از حدود دو سال پیش تاكنون رئیس انجمن 

اسپرانتوی آلمان است. 
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https://www.zdf.de/nachrichten/heute/tag-der-muttersprache-und-esperanto-100.html  :منبع

به وجود امده است. آمار دقیقی از تعداد آنها در دست نیست. 
براورد می شود چندین هزار نفر تنها در آلمان فعالانه اسپرانتو 

صحبت می كنند.

آیا اسپرانتودانان جهان با هم در تماس و ارتباط هستند؟
آری. درواقع بسیار فعالانه! در ماه های اخیر من در سه گردهمایی 
اسپرانتودانان حضور یافتم. در دو گردهمایی بیش از 200 نفر 
و در یکی 56 نفر شركت كرده بودند. در این گونه گردهمایی ها 
می كنند.  شركت  اعضا  تمام  با  دسته جمعی  خانواده ها  برخی 

بسیار جالب توجه است وقتی اسپرانتو صحبت می كنند. 

آیا برای جذب جوانان به عنوان ادامه دهنده راه نیز فکری 
شده است، یا این که تعداد گویشوران رو به کاهش است؟

به باور من، بین جوان ترها تعداد بیشتری به اسپرانتو علاقه نشان 
می دهند. بسیاری از آنها اسپرانتو را در دوره های فضای مجازی 
برنامه های  كمک  به  اسپرانتودانان  حاضر  حال  در  می آموزند. 
در  می كنند.  برقرار  ارتباط  سریع  یکدیگر  با  مجازی  فضای 
و  است  بوده  پرزحمت  و  زمان بر  بسیار  ارتباطات  این  گذشته 
فقط از طریق مکاتبه ممکن می شد. آموختن اسپرانتو و زیستن 

با این زبان در روزگار ما بسیار آسان شده است.

آیا یک »تیپ خاص اسپرانتیست«1 به وجود آمده است ؟
از  را  موضوع  این  كه  جامعه شناسان  سوی  از  تحقیقاتی  من 
دارم  كه  شناختی  با  ندارم.  سراغ  باشند  كرده  بررسی  نزدیک 
اسپرانتودانان اغلب اشخاصی با شوق یادگیری زبان هستند كه 
اسپرانتو می آموزند و با آن صحبت می كنند؛ افرادی علاقه مند 
تعداد  امروزه  جهان.  در  انسان ها  سایر  با  ارتباط  و  تماس  به 
بیشتری از كودكان با زبان اسپرانتو بزرگ می شوند. در رابطه 
با خانواده خودم باید بگویم كه من با نوه دوساله ام به اسپرانتو 

مکالمه می كنم..

فرهنگ  از  متاثر  رفتاری  و  خاص شخصیتی  ویژگی های  با  اشخاص   -1
اسپرانتو )توضیح از مترجم(.

شرح اسپرانتو در فرهنگ لغت
 اسپرانتو گسترده ترین زبان »طراحی شده« )فراساخته( 	

در جهان است. با آن كه جنبش بالنده اسپرانتو با تعقیب 
استالینیست ها  و  ناسیونال سوسیالیست ها  و سركوب 
و  سنگین  ضربه های   1940 و   1930 دهه های  در 
تعداد  این  وجود  با  بود،  كرده  تحمل  را  بازدارنده ای 
گویشوران این زبان تاكنون كاهش نداشته، تا حد زیاد 

ثابت مانده و حتی رشد داشته است. 

 با 	 گویشور   2000 تا   200 حدود  برآوردها  اساس  بر 
اسپرانتو  نفر  میلیون   2 تا  هزار   500 و  مادری  زبان 
زبان دوم آنان است. از این تعداد حدود 100 هزار نفر 
را روان صحبت می كنند. دوسوم گویشوران  اسپرانتو 

اسپرانتو اروپایی هستند .

 مركز سازمان جهانی اسپرانتو )UEA( در شهر رتردام 	
است و شعبه ای هم در نیویورک دارد. 

 مركز انجمن اسپرانتوی آلمان )DEB( در شهر برلین 	
است.

 زبان اسپرانتو آگاهانه بسیار ساده طراحی شده و قواعد 	
دستوری محدودی دارد. اكثر لغات آن از زبان لاتین 
زبان های ژرمنی  زبان های رومن گرفته شده است.  و 
سهم  ولی  دارند.  آن  لغات  در  چشمگیری  سهم  نیز 

زبان های اسلاوی چندان زیاد نیست. 

 مهم ترین صحنه های استفاده از این زبان مسافرت ها، 	
مکاتبات  بین المللی،  گردهمایی های  ملاقات ها، 
دوستانه و ارتباطات در فضای مجازی و اینترنت است. 

 به 	 اسپرانتو  كامپیوتری  نرم افزارهای  و  شبکه ها  در 
طور فزاینده ای به عنوان گزینه یک زبان مستقل ارائه 

می شود.

 از سال 2012 برنامه » مترجم گوگل« از اسپرانتو به 	
ترجمه  اسپرانتو  به  زبان ها  دیگر  از  و  دیگر  زبان های 

می كند.
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SORBONNE
Post LA KONGRESO de Barcelono en 1909 mi enskribiĝis kiel studento de lingvoscienco en 
la Pariza Universitato, en la Sorbonne, kaj fariĝis la plej juna membro, de la Franca Societo 
de Lingvistiko. Tiam instruadis ankoraŭ en École des Houtes Études la franca maljuna 
lingvisto Meillet kaj unu vesperon la lumo subite mankis pro akcidento kaj mi kuris aĉeti du 
kandelojn por ebligi la profesoron daŭrigi sian kurson.
La akcidenton kaŭzis la rivero Seine, kiu tro pleniĝis pro longaj pluvaj semajnoj kaj baldaŭ 
invadis plurajn kvartalojn de Parizo. En la malaltaj stratoj de la Latina Kvartalo la homoj uzis 
boatojn por remi de kaj al siaj loĝejoj. Vespere kun paperaj lanternoj aŭ torĉoj Parizo ŝajnis 
nova Venezio.
La profesoro pri Historio de Belartoj estis tiam Romain Rolland, kiu poste fariĝis mondfama 
verkisto kaj ricevis la Nobel-premion de literaturo. Li estis jam tre konata en Francujo kiel 
aŭtoro de Jean-Christophe kaj la studentoj kaj studentinoj amase plenigis la amfiteatron, 
kie li prelegadis pri Beethoven, ilustrante mem la lecionojn ĉe la fortepiano per siaj kongaj 
delikataj fingroj. Mi tute ne suspektis tiam, ke ni pliposte fariĝos fidelaj amikoj kaj najbaroj 
en Svislando.
Tiam mi estis nur malriĉa studento, vivanta sub tegmento apud la Panteono kaj perlaboranta 
por mia ĉiutaga pano, donante lecionojn de latina lingvo al knabo de riĉa familio, kiu ne havis 
multan guston por lerni en liceo.
Per la mono tiel gajnita mi vivis modeste ĝis la tria semajno de ĉiu monato. Por la lasta 
semajno necesis manĝi tre ŝpareme. Feliĉe oni povis aĉeti ĉe stratangulo fritajn terpomojn 
por dudek centimoj en papera saketo oni ĝojis se ili ne estis kuiritaj en la sama oleo kun la 
fiŝoj, odorantaj tro persiste.
Fine de ĉiu monato la eleganta patrino de mia licea lernanto donis la koverton kun la 
bankbileto kaj oni denove povis iri al restoracio unu fojon en la tago. La danĝero estis tie la 
kunuloj ĉe la komuna tablo, plej ofte medicinaj studentoj. Kiam fumis ĝojige sur la tablo iu 
alloga manĝaĵo en blanka saŭco, ili tuj ekparolis pri sia matena operacio en la hospitalo kaj 
intence rakontis pri naŭzaj detaloj, elfluo de puso ktp tiamaniere, ke nia apetito subite ĉesis 
kaj ili povis profiti por si la tutan manĝaĵon, ĉar ni ne plu sentis emon.
Dum tiu vintro mi aŭdis unuafoje la grandan francan oratoron Jaurès kaj eĉ vizitis lin por peti 
laboron en redakcio. Li havis grandan kapon iom kvadratan kun ruĝa barbo kaj bonkoraj 
okuloj. En lia biblioteko kuŝis la libroj amase sur la planko kaj mi observis, ke lia legado, kiun 
interrompis mia vizito, estis greka komedio de Aristofano, kiun li ġuis en la originalo.
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سوربن

سال 1909، پس از كنگره بارسلون در »دانشگاه پاریس« سوربن در رشته زبان شناسی ثبت نام كردم و جوان ترین عضو »جامعه 
زبان شناسی فرانسه« شدم. آن زمان هنوز در دانشکده تحصیلات تکمیلی، زبان دان مسن فرانسوی، میه1 تدریس می كرد. یک 
روز غروب بر اثر یک حادثه ناگهان چراغ ها خاموش شد و برای این كه پروفسور بتواند به درس خود ادامه دهد سریع رفتم تا دو 

عدد شمع بخرم. 
دلیل حادثه مزبور هفته ها بارندگی بی وقفه و طغیان رود سین2 بود كه به سرعت به خیلی از محلات پاریس نیز سرایت كرد. در 
خیابان های پست محله لاتین مردم برای عبور و مرور در خیابان ها از قایق های پارویی استفاده می كردند. شب هنگام پاریس با 

مشعل ها و فانوس های كاغذی چهره ای شبیه ونیز به خود گرفته بود.
 آن زمان استاد تاریخ هنرهای زیبا رومن رولان3 بود؛ نویسنده ای كه بعدها شهرت جهانی یافت و جایزه نوبل ادبیات گرفت. او 
در فرانسه به عنوان نویسنده »ژان كریستف« معروف بود. جایی كه او درباره بتهوون سخنرانی می كرد و درس ها را با موسیقی 

پیانو مزین می ساخت سالن آمفی تاتر دانشگاه پر از جمعیت دانشجوی دختر و پسر 
می شد. آن موقع احتمال نمی دادم كه بعدها ما دوستانی وفادار و در سوئیس همسایه 

خواهیم شد.
 آن موقع من دانشجوی كم بضاعتی بودم كه در یک اتاق زیرشیروانی نزدیک پانتئون 
زندگی می كردم و با پولی كه از تدریس زبان لاتین به پسر یک خانواده متمول كه 
رغبت چندانی به یادگیری در دبیرستان نداشت به دست می آوردم خورد و خوراک 

روزانه ام را تأمین می كردم. 
با پولی كه از این راه به دست می آوردم تا هفته سوم هر ماه را خیلی ساده می گذراندم، 
لیکن لازم بود برای هفته آخر در خورد و خوراک صرفه جویی كنم. خوشبختانه آدم 
می توانست از گوشه خیابان با 20 سنت سیب زمینی سرخ شده در یک جعبه مقوایی 
كوچک بخرد و اگر سیب زمینی ها همراه با ماهی در روغن سرخ نشده بودند، كه بوی 

تند ماهی بگیرند،  خیلی خوب بود.
پایان هر ماه مادر باسلیقه شاگرد خصوصی ام یک پاكت حاوی چک بانکی می داد و 

نامدار  نوامبر 1866- مرگ 21 سپتامبر 1936( زبان شناس  Paul-Jules-Antoine Meillet( )زاده 11  آنتوان میه )به فرانسوی:  1 . پل ژول 
فرانسوی بود.

او در دانشگاه سوربون به آموختن پرداخت و از میشل برئال و فردینان دو سوسور تأثیر پذیرفت. در 1890 در یک سفر پژوهشی رهسپار قفقاز شد و 
در آنجا زبان ارمنی را آموخت. در بازگشت به آموزش دستور زبان تطبیقی پرداخت.

در 1897 دكترایش را با تزی درباره حالت اضافه مفعولی در زبان اسلاوونیک باستان گرفت. در 1902 كرسی استادی زبان ارمنی را در مدرسه 
زبان های شرقی به دست آورد. در 1905 او به استادی كولژ دو فرانس برگزیده  شد و در آنجا به كار روی زبان های هندواروپایی پرداخت. وی همچنین 

همکاری نزدیکی با زبان شناسان نامی پل پیو و روبر گوتیو فراهم آورد.
او استاد زبان شناسان سرشناسی چون امیل بنونیست، ژرژ دومزیل و آندره مارتینه بود.

وی از هواداران به كارگیری زبانی مشترک و جهانی چون اسپرانتو بود.

2 . رود سِن )به فرانسوی: Seine( پر آب ترین رودخانه فرانسه است كه در شمال غربی فرانسه جریان دارد و از میان شهر پاریس می گذرد. این رود 
یکی از جاذبه های گردشگری پاریس محسوب می شود. رود سن با 777 كیلومتر طول، از بورگاندی سرچشمه می گیرد و به كانال مانش می ریزد.

3 . رومن رولان پس از اخذ دكترا، سه سال در »مدرسه عالی« به تدریس تاریخ هنر اشتغال داشت و از آن پس دوره ای كوتاه در دانشگاه سوربن تاریخ 
موسیقی تدریس كرد و سپس در 1912 به نوشتن روی آورد و طی هشت سال، تا 1904، رمان 10 جلدی ژان كریستف را به رشته تحریر درآورد.

رومن رولان در سال 1914

تاز
ش

 پی
ک

ی ی
ها

جرا
ما



Dua Ser io  -  N- ro  29  - Pr in tempo 2019 2222   دوره جدید - شماره 29 - بهار 1398

میز مشترک  با شما سر یک  بودند كه  اشکال رستوران هم كسانی  برود.  به رستوران  روز  در  بار  دوباره می توانست یک  آدم 
می نشستند. اكثر آنها دانشجویان طب بودند. هنگامی كه بوی خوش غذا مشام را نوازش می داد و آن را با سس سفید روی میز 
تا  ... حرف می زدند  بیمارستان، جزئیات بینی، بیرون آوردن چرک و  از تشریح صبح خود در  ایشان عمداً  شما می گذاشتند، 

اشتهای آدم كور شود و بعد از ترک میز باقیمانده غذا را بخورند. 
طی زمستان آن سال برای اولین بار سخنران بزرگ فرانسوی ژان ژورس4 را شنیدم و حتی برای كار در هیات  سردبیران با او 
ملاقات كردم. او سری بزرگ و تقریباً چهارگوش طور داشت با ریش قرمز و چشمانی مهربان. در كتابخانه او انبوه كتاب بود كه 
روی زمین قرار داشت. هنگامی كه كتاب های او را از نظر می گذراندم ناگاه چشمم به كتاب كمدی یونانی آریستوفان5 افتاد. معلوم 

بود از خواندن این كتاب با زبان اصلی لذت می برد.

4 . ژان ژورس )فرانسوی: Jean Jaurès؛ زاده 3 سپتامبر 1859 درگذشته 31 ژوئیه 1914( یک سیاستمدار سوسیالیست، استاد فلسفه، مبارز، 
منتقد ادبی، و خبرنگار اهل فرانسه بود. او از بنیانگذاران حزب سوسیالیست فرانسه و نیز پایه گذار روزنامه اومانیته بود كه اكنون ارگان حزب كمونیست 
فرانسه است. ژورس همچنین از واضعان قانون جدایی دولت از كلیسا در سال 1905 میلادی بود، و از مخالفان برجسته درگرفتن جنگ جهانی اول 

به شمار می رفت. وی كه صلح طلب بود و انترناسیونالیست، روز قبل از آغاز جنگ بزرگ به دست یک ناسیونالیست فرانسوی ترور و كشته شد.
5 . آریستوفان در سال 448 پیش از میلاد به دنیا آمد. پدر وی فیلیپوس نام داشت و در آئیگینا می زیسته است. تولد و دوران جوانی او مصادف با اوج 
قدرت پریکلس پایه گذار دموكراسی آتن بود. در این باره كه آریستوفان اصالتاً آتنی بوده باشد تردید وجود دارد و شاید همین امر باعث گردید تا مدتی 
نتواند كمدی هایش را با نام حقیقی خود به نمایش بگذارد. آریستوفان پسری به نام آراروس داشت كه بعدها شغل پدر را دنبال كرد و دو نمایشنامه 

آخر آریستوفان را او به نمایش گذاشت. سال وفات آریستوفان را 380 پیش از میلاد ذكر كرده اند.
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از نسخه های چاپی دوره اول نشریه سبزاندیشان شامل 19 شماره )16 مجلد( به تعداد 
محدودی در دفتر انجمن موجود و قابل تهیه می باشد. 

La paperaj eldonoj de la unua serio de la revuo estas aĉetebla ĉe IREA-oficejo. 
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عمه دونا شب خوب نخوابید. مدام از خواب می پرید و بلند 
دچار  را  او  كه  می دید  عجیبی  و  آشفته  خواب های  می شد. 
ترس و اضطراب می كرد. پریشان و با گلوی خشک دوباره دراز 
می كشید و سعی می كرد بخوابد. فردا روز بزرگی بود. راهی 
است  خوشحالی  از  نمی دانست  بود.  بی قرار  می شد.  آمریکا 
یا ترس. درواقع باید كیلومترها راه را از فراز كشورهایی كه 
نمی شناخت پشت سر می گذاشت. با این حال خیلی مصمم 

بود: می روم. حتی اگر آخرین سفر زندگی ام باشد.
می كرد.  لحظه شماری  روز  این  برای  بود  مدت ها  دونا  عمه 
شب ها در تنهایی و بی خوابی سفر آمریکا را تجسم می كرد. 
دخترش لنا، دامادش استفانو و نوه اش دمترو چقدر از دیدن 
او خوشحال می شوند. آنها را با تمام وجود در آغوش می گیرد، 

می بوسد و با آنها همراه می شود... 
محروم  دارد،  سال  پنج  حالا  كه  نوه اش  دیدن  از  دونا  عمه 
از خودشان عکس  لنا مرتب  آمد.  دنیا  به  آمریکا  بود. دمترو 
آنها خوشحال می شد. دلش  با دیدن  می فرستاد و عمه دونا 
را تنگ در آغوش گیرد و گرمای بدن و  نوه اش  می خواست 
تپش های قلب كوچکش را حس كند. خیلی دلش می خواست 
نوه  دار شود، از او مواظبت كند و دلش با او خوش باشد. حالا 
لنا و استفانو بچه دار شده بودند، ولی افسوس كه آن سر دنیا، 
دیدن شان  از  سال  همه  این  و  می كنند  زندگی  شیکاگو  در 
این طوری  زندگی  الان  كرد.  می شود  است. چه  بوده  محروم 
است. همه چیز فرق كرده. دنیا خیلی كوچک شده و مردم 
جایی كه دوست دارند زندگی می كنند؛ آمریکا، اروپا و یا حتی 

Julian Modest (Georgi Mihalkov)
En 1977 Georgi Mihalkov finis bulgaran filologion en Sofia Universitato “Sankta 
Kliment Ohridski”, kie en 1973 li komencis lerni Esperanton. Jam en la universitato 
li aperigis Esperantajn artikolojn kaj poemojn en revuo “Bulgara Esperantisto”.
De 1977 ĝis 1985 li loĝis en Budapeŝto, kie li edziĝis al hungara esperantistino. Tie 
aperis liaj unuaj Esperantaj noveloj. En Budapeŝto Julian Modest aktive kontribuis al 
diversaj Esperanto-revuoj per noveloj, recenzoj kaj artikoloj. Tie li estis membro de 
la Asocio de Junaj Hungaraj Verkistoj. De 1986 ĝis 1992 Julian Modest estis lektoro 
pri Esperanto en Sofia Universitato “Sankta Kliment Ohridski”, kie li instruis la 
lingvon, originalan Esperanto-literaturon kaj historion de Esperanto-movado. De 
1985 ĝis 1988 li estis ĉefredaktoro de la eldonejo de Bulgara Esperantista Asocio. 

En 1992-1993 li estis prezidanto de Bulgara Esperanto-Asocio.
Julian Modest ofte prelegas pri la originala Esperanto-literaturo. Li estas aŭtoro de pluraj recenzoj kaj studoj 
pri Esperanto-libroj kaj Esperanto-verkistoj. Pluraj noveloj de Julian Modest el Esperanto kaj el bulgara 
lingvo oni tradukis en diversajn lingvojn, albanan, anglan, hungaran, japanan, korean, kroatan, makedonan, 
rusan, ukrainan k. a. Nuntempe li estas unu el la plej famaj bulgarlingvaj verkistoj. Liaj noveloj aperas en 
diversaj bulgarlingvaj revuoj kaj ĵurnaloj. Pluraj liaj noveloj bulgaraj kaj Esperantaj estas en interreto. Liaj 
rakontoj, eseoj kaj artikoloj aperis en diversaj revuoj: Hungara Vivo, Budapeŝta Informilo, Literatura Foiro, 
Fonto, Monato, Beletra Almanako, La Ondo de Esperanto, Zagreba Esperantisto kaj aliaj. Nun Julian Modest 
estas ĉefredaktoro de revuo Bulgara Esperantisto. Oni ofte intervjuas lin en bulgaraj ĵurnaloj kaj en diversaj 
radio kaj televiziaj stacioj, en kiuj li parolas pri originala kaj tradukita Esperanta literaturo. Li redaktis plurajn 
Esperantajn kaj bulgarlingvajn librojn. Julian Modest estas membro de la Bulgara Verkista Asocio kaj de la 
Esperanta PEN-Centro.

زبان بی مصرف
نویسنده: یولیان مودست

برگردان از زبان جهانی اسپرانتو: ا. فکــری
La Ondo de Esperanto, 2013, №7 (225)  :منبع
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آسیا.
موقعی كه لنا و استفانو كارشان را از دست دادند، لنا به عمه 

دونا گفت:
و  برویم  آمریکا  به  گرفتیم  تصمیم  استفانو  و  من  مامان،   -
اوضاع  اینجا  كه  می بینید  امتحان  كنیم.  آنجا  را  شانس مان 
چطور است. من بیکارم. استفانو هم همین طور. دو سال است 
ناچیز  كه  هم  شما  بازنشستگی  حقوق  می گردم.  كار  دنبال 

است و كفاف خود شما را هم نمی دهد.
- واقعا تصمیم تان این است؟ 

عمه دونا دلش گرفت.
- بله مامان.

 لنا سرش را پایین انداخت. گفتن این تصمیم و دیدن صورت 
غمگین عمه دونا برای او آسان نبود.

- شما هنوز جوانید. شاید وضعیت تغییر كرد و بهتر شد و 
تو و استفانو اینجا كار مناسبی پیدا كردید. چرا این همه راه 

دور بروید؟
شندرغاز  با  و  بمانیم  اینجا  نمی توانیم  جوانیم.  ما  مامان،   -
كنیم.  كاری  حتما  باید  كنیم.  سر  شما  بازنشستگی  حقوق 
نمی توانیم دست روی دست بگذاریم و تماشا كنیم. باید به 

زندگی مان سر و سامان دهیم.
عمه دونا آه بلندی كشید: 

- اگر تصمیم خودتان را گرفته اید كه دیگر هیچ...
- نگران نباشید! مرتب برایتان پول می فرستیم و شما را پیش 
در  اینجا  می دانم  كنید.  زندگی  ما  با  تا  می آوریم  خودمان 
تنهایی زندگی برایتان سخت می شود. به هر حال اگر اینجا 

بمانیم محکوم به مرگ تدریجی هستیم.
- تنهایی سختم نیست.

 عمه دونا نمی خواست آنها را ناراحت كند. او زنی قوی بود.
- هنوز خیلی پیر نشدم. فعلا سرپا هستم و از عهده كارهای 
و  خوب  غربت  در  شما  كه  است  این  مهم  برمی آیم.  خودم 
خوش باشید. اشکالی ندارد. آمریکا زندگی كنید. آرزوی هر 

مادری سلامتی و خوشبختی بچه هایش است. 
هفته  چند  از  بعد  كردند.  ترک  را  بلغارستان  لنا  و  استفانو 
نامه ای رسید. لنا و استفانو نوشته بودند الان شیکاگو هستند 
و همه چیز مرتب است. در نامه بعدی گفتند سر كار می روند 
و زندگی شان هم خوب است. با این حال عمه دونا مطمئن 
نبود همه چیز آن طور است كه لنا می گوید. آیا دور از وطن 
دلش  حال  هر  به  باشد؟  داشته  زندگی خوبی  می تواند  آدم 

می خواست حرف های لنا را باور كند. 
بعد از یک سال لنا خبر داد كه باردار است و به زودی پسرشان 
به دنیا می آید. لنا و استفانو تصمیم گرفتند اسم او را دمترو، 

بگذارند.  رفت،  دنیا  از  پیش  سال  ده  البته  كه  لنا  پدر  اسم 
پوست  در  خوشحالی  از  شنید  را  خبر  این  دونا  عمه  وقتی 
می شود:  بچه دار  هم  لنا  دخترش  بالاخره  نمی گنجید.  خود 
»لنا و استفانو زنده و سلامت باشند و خدا آنها را حفظ كند«. 
هیچ كس به اندازه او خوشبخت نبود. خیلی وقت بود خواب 

نوه می دید و حالا لنا و استفانو صاحب فرزند می شدند.
لنا پسر سالم و زیبایی به دنیا آورد. ولی عمه دونا از دیدنش 
و  بفرستد  هواپیما  بلیت  برایش  لنا  بود  منتظر  بود.  محروم 
دیدارها تازه شود. ولی همیشه كاری پیش می آمد و همه چیز 
عقب می افتاد. پنج سال به این منوال گذشت. دمترو حالا پنج 
سالش بود. عمه دونا دلش می خواست هرچه زودتر نوه اش را 
خود  با  می داد.  دست  از  را  امیدش  داشت  كم كم  اما  ببیند. 
می گفت: »افسوس نمی توانم دمترو را ببینم و با چشم باز و 
منتظر از دنیا می روم. خدا آنها را حفظ كند و زنده و سلامت 

باشند. من دیگر آفتاب لب بام هستم«.
یک روز بی خبر لنا به عمه دونا تلفن كرد و گفت برایش بلیت 
گرفته و همه منتظر دیدنش هستند. عمه دونا از خوشحالی 
از گلش شکفت و چشمان  نمی گنجید. گل  در پوست خود 
لنا،  و  آمریکا می رود  به  بالاخره  اشک شد.  منتظرش خیس 
استفانو و دمترو را از نزدیک می بیند. از همه چیز مهم تر نوه 
دلبندش دمترو بود. برای مادربزرگی كه سال ها تک و تنها 
دور از دختر، داماد و نوه اش بوده، شادی ای بالاتر از این نبود.
عمه دونا خود را برای سفری طولانی آماده كرد. برای لنا و 
استفانو هدایایی كنار گذاشت. برای نوه اش دمترو هم كتاب 
نداشت.  قرار  و  آرام  را  خرید.  و مصور قصه ها  رنگی  قشنگ، 
دوست داشت زودتر دمترو را ببیند. كنارش بنشیند، برایش 
قصه بخواند و بعد آنها را مفصل برایش تعریف كند. هیچ چیز 
بیش از این مادربزرگ را خوشحال نمی كند. نوه اش هم حتما 

تشنه قصه های سرزمین مادری است.
عمه دونا كت و كفش نو خرید. موهایش را فر داد. خیلی وقت 
بود چیزی برای خودش نخریده بود. اما حالا می خواست به 
خودش برسد و لباس نو بپوشد. آخر قرار بود راه دوری برود. 
به یک كشور دیگر. پس ظاهرش باید مرتب باشد. عمه دونا 
زن باهوشی بود. تقریبا 30 سال معلم زبان و ادبیات بلغاری 
بود. دانش آموزان دوستش داشتند و به او احترام می گذاشتند. 
در  و  می نوشت  مقاله  و  نقد  جراید  در  پیش،  سال  چندین 
كنفرانس ها و سمینارها شركت می كرد. ولی بعد از بازنشستگی 
انگار زندگی اش از جریان افتاد و بعد از مهاجرت لنا و استفانو 
مثل یک كشتی قدیمی زنگ زده، متروک و فراموش شده در 

جزیره ای دورافتاده شده بود.
سپیده نزده عمه دونا بیدار شد. شب اصلًا خوب نخوابید. لباس 
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پوشید و خودش را آماده سفر كرد. دراگو، خواهرزاده اش، با 
ماشین دنبالش آمد تا او را به فرودگاه برساند. خواهرش میلا، 
دو تا از دخترعموها و پدر و مادر استفانو هم برای بدرقه به 
فرودگاه آمدند. آنها موقع خداحافظی، یکی یکی عمه دونا را 
در آغوش گرفتند، بوسیدند و برایش سفر خوبی آرزو كردند. 
عمه دونا كمی نگران سفر بود. مسیر طولانی است. باید یک 
با پروازی دیگر عازم آمریکا شود.  روز در پراگ بماند و بعد 
خوشبختانه در هواپیما با یک خانم دكتر آشنا شد كه مقصد 

او هم شیکاگو بود. آنها با هم دوست و همسفر شدند.
دمترو  نوه اش  و  استفانو  لنا،  دونا  عمه  شیکاگو،  فرودگاه  در 
پوست  در  خوشحالی  از  ایستاده اند.  منتظرش  كه  دید  را 
خود نمی گنجید. هیچ وقت تا این اندازه احساس خوشبختی 
از همه  بیشتر  و  بوسید  و  را در آغوش گرفت  آنها  نمی كرد. 
قربان صدقه دمترو رفت. اولین بار بود كه نوه اش را می دید. یک 
پسر ناز و خوشگل، با موهایی پرپشت و مجعد و چشم هایی 

سیاه مثل دانه های زیتون. كمی لاغر بود اما سرحال و شاد.
عمه دونا خوشحال بود:

- نوه گلم، اسمت چیه عزیزم؟ ببین چی برات از بلغارستان 
آوردم. یه كتاب پر از قصه های قشنگ. اونو با هم می خونیم و 

بعد همه رو مفصل برات تعریف می كنم.
كتاب مصور رنگی را به دمترو داد. دمترو ساكت بود و فقط به 

عمه دونا نگاه می كرد. حتی كلمه ای بر زبان نیاورد.
عمه دونا فکر كرد: »شاید از من می ترسد. آخر اولین بار است 
كه مادربزرگش را می بیند«. بازهم  قربان صدقه اش رفت. ولی 

دمترو هیچ حرفی نمی زد. عمه دونا از لنا پرسید:
- دمترو می تواند حرف بزند؟ چرا ساكت است؟

- البته كه می تواند حرف بزند. ولی شما بلغاری حرف می زنید.
- یعنی زبان ما را بلد نیست؟

فقط  دمترو  با  ما  می كند.  صحبت  انگلیسی  فقط  دمترو   -
انگلیسی صحبت می كنیم.

عمه دونا سخت متعجب شد:
- فقط انگلیسی؟ و حتی یک كلمه هم بلغاری نمی فهمد؟

- نه، متوجه نمی شود.
- مگر می شود؟ باوركردنی نیست!

عمه دونا نه تنها تعجب كرد بلکه خیلی هم اوقاتش تلخ شد.
با ناراحتی گفت: چطور حتی یک كلمه بلغاری هم به بچه ات 

یاد ندادی؟ تو واقعا اسم خودت را بلغار می گذاری؟
لنا به مادر نگاه كرد و گفت: چرا دمترو باید بلغاری یاد بگیرد؟ 
او آمریکا به دنیا آمده است. بلغاری به چه دردش می خورد؟ 
زندگی  و  خانه  كند؟  زندگی  بلغارستان  می خواهد  مگر 
دمترو همین جاست؛ آمریکا. می بینید كه، همه جوان ها قید 

بلغارستان را می زنند و خارج دنبال كار می گردند.
- چرا این طوری صحبت می كنی لنا! ما بلغاریم. آنجا به دنیا 

آمدیم. بلغارستان وطن ماست.
نمی دهند.  تغییر  را  واقعیت  و جملات  كلمات  این   مامان،   -

شما معلم هستید و فقط موعظه می كنید.
عمه دونا دیگر چیزی نگفت. تنها به كتاب بلااستفاده قصه های 
باور  هنوز  دمترو.  بی صدای  چشمان  به  و  كرد  نگاه  بلغاری 
نمی كرد نوه اش حتی یک كلمه بلغاری نداند و اصلًا نتوانند با 
هم حرف بزنند. انگار بین آنها فاصله ای به اندازه یک اقیانوس 

وجود داشت... .
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صدها و حتی هزاران زبان فراساخته در دنیا، بر طبق همه حالت های 
از روی لذت ساخته شده و  آنها  از  قابل تفکر وجود دارد. برخی 
برخی دیگر امیدهای بزرگی برای تغییر دنیا داشته اند. اگرچه 99% 
آنها بدون اینکه به غیر از نویسنده )و اغلب حتی خود آنها هم نه( 
كس دیگری آنها را بیاموزد از بین رفتند. در این جنگل زبان های 
تنها زبان های فراساخته  آنها سرتر است.  از همه  رقیب، اسپرانتو 
انگشت شماری دارای اجتماع هستند، كه اغلب به سختی به بزرگی 
یک باشگاه محلی اسپرانتو هستند. تنها اسپرانتو توانست در سطح 
جهانی و با انجمن های فعال در سراسر دنیا، كنگره هایی با هزاران 
وبلاگ ها،  مجلات،  شعرها،  بزرگ،  كتابخانه های  شركت كننده، 

یوتیوبرها و غیره رشد كند. 
و خاص  فرد  به  منحصر  آن  درباره  چیزی  چه  اسپرانتو؟  چرا  اما 
است كه آن را مقدور ساخت تا برعکس دیگر زبان ها موفق شود؟ 
اسپرانتو اولین زبان فراساخته نبود، و این مفهوم را بوجود نیاورد، 
و مزیت پیشگام بودن را نداشت. اسپرانتو به هیچ وجه عالی نیست، 
ادعا می كنند اسپرانتو  افراد زیادی وجود دارند كه  و در حقیقت 
با  آنها می توانند آن را بهبود بخشند. برخی  ناقص است و  بسیار 
صدای بلند این ایده را كه یک چشم پزشک می تواند در مقایسه با 
زبان شناسان باهوش )مانند خود آنها( چیزی درباره زبان ها بداند، 
مسخره می كنند. با نظر به اینکه چه قدر گرایش به زبان شناسی از 
سده نوزدهم تکامل یافته، پروژه های آن زمان ناپایدار و ابتدایی به 
نظر می رسند. اما چرا این اتفاق نیافتاد؟ بسیاری از زبان شناسان 
آنها(  خود  گفته  طبق  كم  )دست  كه  ساختند  را  خود  زبان های 
بسیار از اسپرانتو سرتر است، اما چرا آن ها نتوانستند جای اسپرانتو 

را بگیرند؟
زمان بندی مناسب

زامنهوف خوش شانس بود كه توانست زبان خود را در سال 1887 
زمان زبان های نوین، منتشر كند. انقلاب صنعتی به صورت قابل 
همچنین  پس  داد،  تغییر  را  جامعه  بعدهای  همه  تقریبا  توجهی 
چرا زبان را نه؟ آیا زبان بین المللی تخیلی تر از ریل قطار، سینما، 
رادیو، تلگراف، و غیره است؟ كلنی های اجتماعی كه طی سده ها 
مدرن  غیر  نوین  اختراعات  دلیل  به  و  داشتند  ادامه  هزاره ها  یا 
شده اند. زامنهوف مطمئن شد كه زبان جدیدش بیشتر از "اسب 

روی ریل" )قطار( كه جای اسب های "طبیعی" را به عنوان وسیله 
ارتباطات،  و  نقل  و  تکامل های حمل  نباشد.  نقل گرفت،  و  حمل 
دلیل،  این  به  و  بیشتر كرد  را  دیگر كشورها  از  افراد  بین  ارتباط 
نیاز به یک زبان مشترک مشکلی مهم بود. مشاركت بین المللی در 
مقیاس بی سابقه ای اتفاق افتاد، كه نشانی از نیاز به وسیله ارتباطی 

مشترک بود.
اگرچه  زیرا  بود،  تولدش خوش شانس  زمان  با  رابطه  در  اسپرانتو 
ولاپوک از پیش وجود داشت و معروف نیز بود، اما طولی نکشید 
كه پس از 1890 سقوط كرد. اولین باشگاه اسپرانتو در حقیقت 
باشگاه ولاپوكی بود كه تسلیم شده بود. پس از سقوط ولاپوک، 
مردم با ایده زبان بین المللی فراساخته آشنا بودند، اما رقیبی برای 
سد معبر وجود نداشت. ولاپوک نیز به عنوان مثالی برای چگونگی 
داخلی  اختلافات  اینکه  درباره  آگاهی بخشی  و  جنبش،  هدایت 
كاربرد  شوند،  ختم  زبان  نابودی  به  می تواند  اصلاحی  تنازعات  و 

داشت.
زیرا  را شفاف می كرد،  از تصویر  تنها قسمتی  اگرچه زودهنگامی 
ده ها زبان طی دهه 1880 پدیدار شدند، پس چرا اسپرانتو از بقیه 

موفق تر بود؟

 
كتاب فروشی

چرا اسپرانتو 
موفق ترین زبان فراساخته 
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فرهنگ
اولین كتاب خود را منتشر، و در آن زبان جدید  وقتی زامنهوف 
غیرمعمول  بسیار  چیزی  او  كرد،  شفاف سازی  و  معرفی  را  خود 
زبان شناسان  از  یک  هیچ  یا  كمتر  كه  چیزی  شد،  متضمن  را 
فراساختی مهم برشمردند. او شعر نوشت. اكثر مخترعان زبان كار 
خود را بسیار مهم تلقی می كردند، ماموریت مهم ساخت وسیله ای 
حتی  و  كرد  ترجمه  را  ما"  "پدر  آلمانی  شعر  زامنهوف  حیاتی. 
خودش چند شعر نوشت. او متوجه شد كه تنها زمانی زبان موفق 
می شود كه فرهنگ داشته باشد، و اینکه مردم عادی درباره بعدهای 
زبان شناختی سوت بزنند، اما بیشتر به اینکه چطور از آن استفاده 
كنند توجه داشته باشند. او برای نشان دادن زیبایی زبان و اثبات 
اندازه زبانهای ملی، قدرت دارد، از شعر استفاده  اینکه زبانش به 
كرد. اولویت او در سال های اولیه ساختن فرهنگ بود، بدین صورت 
تمام وقت خود را صرف ساخت مجموعه ضرب المثل ها و ترجمه 

آثار دیکنز و شکسپیر كرد.
بر خلاف آن، طرفداران ایدو زبان را به عنوان پروژه علمی جدی 
در حقیقت،  بپردازد.  این چیزهای خرد  به  نباید  كه  می دانستند 
است كه  زبان خطایی  به  فرهنگ  افزودن  آن ها می پنداشتند كه 
می تواند منجر به ایجاد پیوند عاطفی به زبان شود، به جای اینکه 
زبان  آن ها  كنند.  تلقی  علمی  ابزاری  عنوان  به  منطق  با  آن  به 
طراحی،  در  تغییرات  به  نیاز  كه  می دیدند  ماشینی  به صورت  را 
به روزرسانی و بهبود طی سال ها دارد. ساخت پایه فرهنگی برای 
ایدو  را دشوارتر می كند.  زبان  تغییرپذیری  و  را مشکل  این  زبان 
می كند،  جذب  زبان شناختی  و  تکنیکی  برتری  طبق  بر  را  افراد 
ایده ای  نه بر طبق چیزهای غیرمهمی مانند فرهنگ. برای دادن 
درباره موقعیت شان، شعار كنگره ایدو سال 1920 این بود: ما اینجا 

آمده ایم تا كار كنیم، نه تفریح.

 

كنگره جهانی 2017 در كره جنوبی

او  اگرچه  نبود نفس است.  زامنهوف  قابل توجه  از چیزهای  یکی 
می توانست در رابطه با امیدش برای اسپرانتو و تغییر دنیا بسیار 
آرمان گرا باشد، به صورتی كه امروزه ساده لوحانه به نظر می رسد، 
او شناخته  آرزوی  ندید.  امیدها  این  مركز  در  را  هیچ گاه خود  او 
او.  برای خود شخص  تنها  نه  بود،  دنیا  اسپرانتو در سراسر  شدن 
بدین صورت او هرگونه حقوق تملک این زبان را رها كرده، و تاكید 
جلوگیری  به  منجر  این  دارد.  تعلق  آن  كاربران  به  زبان  كه  كرد 
برای  كه  چیزی  مانند  آن،  آفریننده  خود  توسط  زبان  نابودی  از 

ولاپوک و لوگلان )لوژبان سابق( اتفاق افتاد، شد. 
زامنهوف عموماً از بحث های پیرامون آینده اسپرانتو خودداری كرد 
و كاربران را نه تنها به تجربه تغییرات زبان، بلکه زدن حرف آخر 
در رابطه با این گونه تصمیمات، دعوت كرد. بدین صورت، در حالی 
كه زامنهوف به عنوان آفریننده زبان مهم است، بیشتر توسعه آن 
بوفرانت، هادلر،  مانند  افرادی  افراد دیگری صورت گرفت.  توسط 
از  فرهنگ  و  جنبش  ساخت  در  غیره  و  كالوچای  باغی،  پریوات، 
اهمیت بیشتری برخوردار بودند. حتی زامنهوف از جنبش اسپرانتو 
در سال 1912 استعفا داد و آن را بدون اینکه به او وابسته باشد 
رها كرد تا بر روی پای خود بایستد. این برای اطمینان حاصل از 
اینکه اسپرانتو پس از مرگ او در سال 1917 به حیات خود ادامه 

می دهد، بسیار مهم بود. 
استفاده  طریقه  درباره  كه  بود  زامنهوف،  خود  نه  و  اجتماع،  این 
دارد،  اسپرانتو وجود  آكادمی  زبان تصمیم گرفت. یک  از  درست 
اما نقش آن برای تاكید استفاده از زبان فعلی در جامعه است، و 
نمی تواند تغییراتی را بر زبان تحمیل كند. برای مثال، در جامعه 
این  اما  دارد،  وجود  بحثی  پیشنهادی  جنس های  اصلاح  درباره 
تنها وقتی رسمی خواهد شد كه آنها وارد استفاده گسترده شوند. 
این بدین معنی است كه افرادی كه بر جنبه تئوری زبان تمركز 

می كنند به سمت كمک های كاربردی رانده می شوند. 

سازش
اسپرانتو زبانی كامل نیست و سعی در كامل بودن نیز ندارد. در 
به سازش است چون كه حتی یک  عوض زبانی منعطف و مایل 
گزینه درجه دومی كه كار كند بهتر از ایده آلی است كه هیچ گاه 
نتوان به آن دست یافت. شنیدن اینکه منتقدان می گویند اسپرانتو 
درخور اهداف انحصاری متقابل نیست و برای مثال از اینکه بسیار 
به زبان های اروپای غربی نزدیک است یا از علامت جمع j- و حالت 
مفعولی انتقاد می كنند، مضحک به نظر می رسد. این موضوع قابل 
شده  تقسیم  و  پیشنهادی  زبان های  همه  تقریباً  كه  است  توجه 
اصلاح شده از اسپرانتو )مانند ایدو( آن را نه كمتر، بلکه بیشتر بر 

پایه لاتین كرده اند. 
اینکه اسپرانتو بر پایه زبان های اروپایی است درست است، اما غیر 
ممکن است كه نماینده نسبتاً همه 7000 زبان دنیا باشد. حتی با 
تمركز بر روی زبان های اصلی در انجمن به نتیجه ای می رسد كه 
برای هیچ كس خوش آیند نیست. اصلا زبانی كه چینی، انگلیسی، 
هندی، روسی، و سواحلی را ادغام كند چطور به گوش می رسد؟ 
نتیجه یک مخلوطی می شود كه به زبان های منبع شباهتی ندارد 
باید مخلوط  لوژبان  را زشت می خوانند. شنیده ام كه  و مردم آن 
بر  كلمات  كه  شنیده ام  همچنین  اما  باشد،  دنیا  اصلی  زبان های 
اساس یک كلمه ساز تصادفی شکل می گیرند. با نگاه به این زبان، 

هردو توضیحات قابل تامل اند. 
دنیا  زبان  آسان ترین  بلکه  نیست،  دنیا  زبان  ساده ترین  اسپرانتو 
توكی پونا با 120 كلمه می باشد. اگرچه، آن زبان آنقدر ساده است 
روبرو  شخص  حتی  اینکه  فهم  و  دشوار  بسیار  آن  با  مکالمه  كه 
متوجه شده، غیرممکن است. اسپرانتو حتی منطقی ترین زبان دنیا 
هم نیست، بلکه لوژبان این گونه است. اگرچه، لوژبان آنقدر پیچیده 
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است كه تنها كتاب گرامر آن بیش از 600 صفحه است و اینکه 
آیا كسی این زبان را روان صحبت می كند نیز مشکوک است. در 
و  ساده  زبانی  تا  می كند  سازش  مشکلات  این  با  اسپرانتو  عوض 
منطقی بسازد اما به افراط كشیده نشود. اسپرانتو مایل به قربانی 
كردن خلوص برای كاربرد است. اسپرانتو حتی به كاربران امکان 
این را می دهد كه سادگی یا منطق را ترجیح دهند، برای مثال 
برای "دكتر" دو كلمه وجود دارد یکی "doktoro" كه ساده و 
منطقی  كه   "kuracisto" یکی هم  و  است  آسان  آن  یادگیری 
است چون از فعل انگلیسی "cure/heal" به همراه پیشوندی كه 

شغل را نشان می دهد، می آید.
به همین صورت، اینترلینگوا بیشتر بر پایه لاتین، ولاپوک آلمانی تر، 
و اسلویو بیشتر اسلاوی است، اما اسپرانتو مایل به سازش با این 
مشکلات است تا زبانی بسازد كه همه گویش وران این گروه ها را 
جذب كند. منتقدان به خوبی متذكر می شوند كه اسپرانتو به دلیل 
اینکه از الفبای لاتین بهره می برد كاملًا بی طرف نیست، اما تنها 
راه كاملًا بی طرف بودن ساخت یک الفبای جدید است، كه با ساده 
بودن این زبان برای یادگیری مغایرت دارد. زبان سازش گری كه 
مردم در حقیقت آموخته و از آن استفاده می كنند بسیار بهتر از 
یک زبان "بی نقص" است كه تنها بر روی كاغذ وجود دارد. یک 
زبان كارا كه بی نقص نیست، بهتر از ایده بی نقص یک شخص است 

كه اصلًا از آن استفاده نشده است. 

كنگره بین المللی جوانان اسپرانتودان سال 2015، ویسبادن، آلمان

اصول 16 گانه
یکی از مهمترین چیزهایی كه به رشد اسپرانتو كمک كرد، اگرچه 
اكثراً از آن چشم پوشی می كنند، fundamento )اصول 16 گانه 
اسپرانتو( می باشد. در سال 1905، اعلان شد كه هسته اسپرانتو 
غیر قابل تغییر است. برخی درباره این مسئله انتقاد كردند و آن را 
بسیار مستحکم و باعث از بین رفتن انعطاف اسپرانتو دانستند، اما 
در حقیقت این اصول به اسپرانتو قوت بخشید. آنقدری كه برای 
برخی بحث درباره نکات فنی زبان مهیج است، به همان اندازه نیز 
زبان  اینکه  درباره  كردن  ساعت ها صحبت  بی ثمر هستند. صرف 
می توانست یا باید چگونه باشد بهتر است صرف استفاده و ساخت 
فرهنگ و جامعه زبان شود. هیچ كس نمی خواهد زبانی را یاد بگیرد 
كه فکر كند بعدها تغییر خواهد كرد و آنها باید از اول شروع كنند. 
بحث های پیرامون اصلاح زبان بی انتها هستند زیرا زیبایی و كمال 
نمی كند،  موافقت  آنها  با  كس  هیچ  كه  هستند  ذهنی  ایده هایی 

فکر می كند می تواند  كه  بدین صورت همیشه یک كسی هست 
زبان را "بهبود" ببخشد. جر و بحث مداوم برداشت آشفتگی و بهم 

ریختگی را می دهد و دانش آموزان جدید را مایوس می كند. 
حتی درباره این بحث شده كه زبان ایدو اسپرانتو را تقویت كرده 
زیرا كسانی كه می خواستند درباره اصلاح اسپرانتو بحث كنند آن 
را ترک كرده، و در عوض كسانی كه باقی ماندند به ساخت جنبش 
كمک كردند. صرف زمان برای خواندن، نوشتن و سخن گفتن به 
اسپرانتو بسیار ثمر بخش تر از بحث درباره استفاده های فرضی آن 
سعی  كه  هستند  كسانی  همچنان  اگرچه  دلیل  همین  به  است. 
در اصلاح زبان، خصوصاً حالت مفعولی و جنس دارند، بسیاری از 
كاربران در حقیقت مشغول استفاده از زبان هستند و درگیر این 

مسائل نمی شوند.
در عوض، ایدو هیچ گونه اساس رسمی ندارد و همیشه برای اصلاح 
باز است، كه این موضوع در نهایت منجر به از بین رفتن این زبان 
شد. آنها ایدو را مانند یک اتومبیل در نظر می گرفتند، چیزی كه 
است.  یافتن  بهبود  برای  مجدد  طراحی  و  مداوم  تغییر  حال  در 
شوربختانه، هیچ ایده مشتركی از اینکه زبان بی نقص چیست وجود 
ندارد و به نظر می رسد كه كامل كردن زبان به مانند تعقیب یک 
به  ایدو  زبان  اولیه  طرفداران  از  كمی  تعداد  است.  كمان  رنگین 
از  یا  را ساخته  زبان خود  اكثریت  اما  ادامه دادند،  از آن  حمایت 
بحث های بی انتها زده شدند. زبان شروع به تقسیم شدن بین زبان 
زبان های  به  ترتیب خود  به  و نسخه اصلاح شده كرد، كه  اصلی 
در  بزرگ  تقسیم  یک  شدند.  تبدیل  شده  اصلاح  كمتر  و  بیشتر 
سال 1926 بین اصلاح طلبان و محافظه كاران مرگ جنبش را رقم 
زد. آنها حتی متوسل به اعمال یک دوره ثبات ده ساله شدند كه 
چندین بار نیز تمدید شده و در اصل تکرار fundamento بود 

كه آنها به شدت از آن انتقاد می كردند.
نتیجه گیری

پس چرا اسپرانتو موفق ترین زبانی است كه تا به حال اختراع شده 
زمان  آن  در  كه  زمان بندی،  لحاظ  از  خوش شانسی  كمی  است؟ 
مشترک  بین المللی  زبان  یک  منتظر  نوزدهم  قرن  آخر  در  دنیا 
بود. مهم ترین كاری كه زامنهوف انجام داد، كاری بود كه نکرد. او 
عقب كشیده و به جای اینکه نقش خدا را داشته باشد و درستی و 
نادرستی های زبان را حکم كند، به جامعه فرصت داد زبان را توسعه 
دهد. او در برابر میل دخالت در زبان یا تلاش برای كاسه زهرآلود 
بود  حقیقت  این  موفقیت  عنصر  مهمترین  كرد.  خودداری  كمال 
كه استفاده از زبان اولویت دارد. در دنیای آرمان گرایانه و فرضی 
زبان  كدام  است،  كاربردی  بسیار  اسپرانتو  فراساخته،  زبان های 
فراساخته دیگری حاوی شعر در اولین چاپش بود؟ من اسپرانتو را 
به دلیل دوست داشتن ایده زبان بین المللی آموختم، اما به دلیل 

جامعه آن باقی ماندم. 

منبع: لینک 
https://teokajlibroj.wordpress.com/2018/03/11/kial-
esperanto-estas-la-plej-sukcesa-konstruita-lingvo/

مترجم: علی مرادی
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رئیس گوردون 
روز هفتاد و هشتم

چند روزي است كه اندرس توي گوش من مي خواند، كه ما 
در  واقعاً  او  چون  گوردون صحبت كنیم،  با  و  برویم  بالا  باید 
كشتي ملکه الیزابت 2 یک سازمان واقعي را هویت مي بخشد 
و تمام كساني كه با او صحبت كرده اند با تعجب و احترام به 
بلکه  نبود  خیالي  زیاد  قضیه  این  مي كنند.  اشاره  نکته  این 
براي اشخاص مهم و آدم هاي برجسته اي كه حضورشان باعث 
معروف شدن كشتي مي شود یا ثروتمنداني كه به ازاء هر روز 
واقعیت  مسافرت 1000 دلار پرداخت مي كردند مي توانست 

داشته باشد.
با  است  مردي   )Gordon Mackay( كِي  مک  گوردون 
كه  بلند  كمي  موهاي  با  بلوند،  قد،  بلند  زنانه،  ویژه گي هاي 
او  پوشیدن  لباس  لخَت شده است.  و  مو صاف  ژل  به كمک 
قابل  سرزنش نیست شلوار مشکي، پیراهن سفید و جلیقه و 
پاپیوني كه خیلي قشنگ گره زده شده است. به كفش هایش 
نمي توان نگاه  كرد چون برق آن ها چشم آدم را كور  مي كند. او 
در یک طرف صندلي بزرگ و پهني نشسته است و پشت اش 
را به دیوار تکیه مي دهد، پاها را روي هم انداخته و دست ها 
را به شکل صلیب روي زانو مي گذارد. گوردون خودش یک 
از 43 سال قبل )و به قول خودش  بنگاه است و  مؤسسه و 
4 میلیون مایل( در كشتي بوده و كار كرده است. یک زندگي 
كامل. او تعریف مي كند بیش ترین ترس او رفتن به جنگ در 
جزایر مالوینا Malvina  بود. جزایر فالکلند مال انگلیسي ها 
بود. آن ها 4000 سرباز و 400 تن ساز و برگ جنگي انتقال 
مي دادند و پنجره ها را پوشانده بودند تا مردم آن ها را نبینند، 
و او گفت كه در كشتي میان پرسنل احساس فشار مي كند. او 
 Punta برحسب عادت، مراقب نظامیان بود. بندر پونتا آرناس
Arenas بندر پشتیباني ناوگان دریایي بوده، روستاي اندرس 
بیمارستان مركز سرویس جاسوسي   در شیلي در نقش یک 
بود. ژنرال پینوشه رئیس جمهور شیلي، و به قولي مغز متفکر 
دیکتاتور آرژانتین، همسایه و هوادار خود را كنار گذاشت و از 
كه  معروف  دیکتاتور  از  پشتیباني  نمود.  حمایت  انگلیسي ها 

ساخته و پرداخته فرِا دامو Fera Damo بود قابل درک است.
بود و  ــ خوشبختانه، آن فقط 28 روز طول كشید. زمستان 
همه جا از سرما یخ زده و منجمد شده بود و اگر بیش تر طول 

مي كشید ما همه مرده بودیم.
ما درباره كاپیتان پورتت Portet پسر و فرزند مهاجر كاتالونیایي 
كه ابتدا در فرانسه و سپس در انگلستان به مدت چند سال 

ریاست این كشتي را بر عهده داشت، سوال مي كنیم.
ــ او كاپیتان خوبي بود، ولي خیلي دست به عصا راه مي رفت 
و محافظه كار بود. من ارتباط كمي داشتم، اما كاپیتان خوبي 

بود.
سرگذشت زندگي او در رابطه با اشخاص مهم از آلفونسو بوربون 

دور دنیا در  79 روز

قسمت سی و یکم ترجمه: سیمین عمرانی
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 Salvador Dali گرفته تا سالوادور دالي Alfonso Burbon
دامنه دار و گسترده بود. از او مي پرسیم كه آیا مي تواند حکایت 
شگفت انگیزي درباره یکي از این افراد سرشناس تعریف كند. او 
شروع مي كند، ولي ناگهان حرف خود را قطع كرده و مخالفت 
ترغیب مي شود كه  وقتي  آدمي  نمي تواند. چنین  او  مي كند، 
باشد.  جنجالي  خبرچین  روزنامه  یک  اطلاعاتي  بمب  بتواند 
در  كه  آدمي  جالب ترین  از  و  مي فشاریم  محکم  را  او  دست 

كشتي با او آشنا شده ایم خداحافظي مي كنیم.
ما هر روز با یکي ناهار مي خوریم. دیروز با دوشیزه جواني ناهار 
خوردیم و او مجبور شد صد دفعه براي ما تکرار كند كه اهل 
كجاست، و آخر سر خسته از این همه تکرار، از ما خواهش كرد 
تا قلم و كاغذي به او بدهیم تا بتواند روي آن كلمه »برمودا ـ 
Bermudo« را بنویسد. ما هنوز هم تا الان احساس مي كنیم 
مي خوریم،  ناهار  نیومن  جاست  با  امروز  خریم.  خیلي  كه 
نویسنده آلماني كه ظاهرش خیلي بهتر از آن چه كه خودش 
اظهار مي كند خوش گذران نشان مي دهد. او تعریف مي كند، 
1970درست  سالهاي  در   Alkano آلکانو  در  پول  بدون  كه 
در پایان زمان خرید مزرعه بزرگي خریداري كرده و بر اساس 
طرحي كه در ذهن داشته ناگهان همه ي آپارتمان هایش را در 
آلمان مي فروشد. بیش از 600 دستگاه آپارتمان مي سازد كه 
بزرگ ترین عملیات ساختمان سازي ضد زلزله در تمام طول 
زندگي اش بوده و به همین خاطر هم از آن زمان تا حالا بدون 
درباره  هم  كتابي  او  است.  گذرانده  را  زندگي   كار كند  آن كه 
بازي گلف نوشته است و ما درباره سرگي گارسیاي پسر با او 
صحبت  مي كنیم. خودمان را مهم جلوه مي دهیم و مي گوییم 
كه او در 60 كیلومتري منزل ما اقامت دارد. وقتي از رستوران 
بیرون مي آییم جون و كات زوج كهن سال اهل نیوجرسي از ما 
مي پرسند كه ایا در كشتي آتش سوزي رخ داده؟ یوآخیم به 
آن ها گفت كه آتش نشان است و این قضیه بر آن ها اثر كرد و 
خیالشان راحت شد. اوه، آتش سوزي حادثه خطرناكي است 

است كه این هم در نیویورک اتفاق افتاد.
ترتیب  به  مسافران  از  لیستي  تجاري  بزرگ  واحد  یک 
ملیّت شان انتشار مي كند. نزدیک به 774 نفر امریکایي و 507 
نفر انگلیسي ـ یا شاید هم بیش تر ـ و به ازاء هر یک نظامي، 
یک نفر از جامائیکا و كوبا و 2 نفر روس وجود دارد. اما اسمي 
از اسپانیا و دو نفر كاتالونیایي نیست و هیچ چیزي راجع به 
آن ها نگفته اند. شاید ماها اصلًا مسافرت نکرده ایم و همه چیز 

در خواب بوده و خیالات ورمان داشته است.
با سخن راني هاي تکراري پیتر دین درباره ي آدم كشي، احزاب 
سیاسي، سینما، موسیقي، و پازلي كه در آخرین لحظاتي كه 
داشت درست مي شد و بر اثر نفرین شاید كسي یکهو خراب 
شد،  روز را به پایان  مي بریم. مراسم عشاء رباني ساعت 45: 5 
برگزار مي شود و قمار در كازینو به مراتب پرقدرت تر از همه 
مي خواهند  خیلي ها  واقع  احتمال  به  برپاست.  قبل  روزهاي 

دلار شرط  فقط 10  ما  امتحان كنند.  را  خود  شانس  آخرین 
از  بیش  ولخرجي  براي  چون  ـ  معمول  طبق  ـ  بندي كردیم 
همین حین  در  داریم.  احتیاج  زمان  به  هزینه كردن  و  خرج 
با دوتا دستگاه دارد بازي و قمار  مردي در كنار ما هم زمان 

مي كند. واقعاً كه بعضي آدم ها خیلي پول دارند!
 

آسيب و انحراف در عمل كرد عادي مصرف آب
“Une carafe d’eau, s’il vous plaît”، )يك ليوان آب، اگر 
براتون ممكنه( اين جمله در هر رستوران فرانسوي براي نوشيدن 
تكرار مي شود و بدون هيچ مسئله اي و مجاني به افراد داده مي شود. 
در ايران همه جا آب عرضه مي كنند: در خيابان، توي بازار، داخل 
بانك ها و غيره. و البته در رستوران ها هم رايگان است. در چين 
بر حسب عادتي متداول به محض اين كه آدم مي نشيند به او چاي 
هيچ وقت  چاي  و  گرم(  )عموماً  آب  هتل ها  در  و  مي كنند،  تعارف 
ناياب نمي شود. در تركيه در همه پارك ها و باغ ها و حتي هتلي كه در 
آن اقامت داشتيم چشمه هاي سنگي يافت مي شود. در كنار ماشين هاي 
اتوماتيك نوشيدني، سيگار و شيريني، چند نفر هم براي آب و چاي 

كه مجاني بود ايستاده بودند.
معمولاً  فروشي  نوشابه  مغازه هاي  قبل  سال هاي  در  ما،  كشور  در 
كوزه منقاري آب را روي بوفه مي گذاشتند تا  اگر مشتري خواست 
دريغ  مردم  از  شير  آب  ليوان  يك  از  هيچ وقت  بخورد.  آب  آن  از 
كار  روي  با  است.  شده  جمع  چيزها  اين  همه ي  حالا  نمي كردند. 
به  قضيه  تازه،  نوشيدني هاي  توليد  تجاري  بزرگ  واحدهاي  آمدن 
ساده  بطري هاي  در  آب  ليوان  دوتا  جاي  به  اكنون  رسيد.  پايان 
دربسته پلاستيكي، نوشابه هايي با مواد تازه تر يا گيلاسي شراب كه 
آب!  دارند. چرا  آن ها صورت گرفته، اصرار  تهيه  هم در  كارهايي 
نوشابه ها كه  اين  براي  و  نوشيدني هاي خوشمزه!  اين  از  بفرماييد 
معمولاً توي بطري هاي شيشه اي، به همراه چند فقره شأن و ابهت 
و جاه و افتخار و از اين جور مقوله هاي تبليغاتي پر شده است پول 

هم مي گيرند.
در  گازدار  نوشابه هاي  توليدكننده  مليتي  چند  بزرگ  شركت هاي 
حالي كه مي بينند آب معدني چطور بازار آن ها را مي بلعد در اين 
عرصه تجارتي بيش تر سرمايه گذاري مي كنند، شايد وقت آن رسيده 
است كه به جهاني بودن آب و هوا هم فكر كنند. وقتي ما وارد مغازه 
نوشابه  فروشي مي شويم براي نفس كشيدن و استنشاق هوا از ما 
پول نمي گيرند پس براي نوشيدن آب هم نبايد پول بخواهند. آيا در 
عمل كرد عادي مصرف آب آسيب و انحراف بيش تري وجود دارد تا 
اين كه چنين مخارج و هزينه هاي گزافي براي چيزي كه به همه تعلق 
دارد انجام گيرد؟ چيزي كه در سرمنشأ اصلي خود اين قدر نمي ارزد 

و هزينه اي در بر ندارد.
 

موفق شدیم 
روز 79 ام

ساعت 7 صبح از كشتي پیاده مي شویم. براي حمل و ارسال 
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بار و بنه سفرمان و این كه نوبت اول را داشته باشیم شب قبل 
تدارک همه چیز را دیده ایم. بقیه مسافرها ساعت یازده پیاده 
خواهند شد. تا ایستگاه قطار یک تاكسي مي گیریم، و از آن جا 
بلیط قطار تا لندن را مي خریم. قصد داریم كه قبل از ساعت 
روز  تا شرط 79  برسیم   Reform رفورم  باشگاه  به  9 صبح 
سفر دور دنیا را برده باشیم. ساعت 26: 7 وارد واگني كه لب 
به لب از آدم پر بود شدیم و باید بایستیم. از پنجره هاي قطار 
سات همپتون را مي بینیم. شهري كوچک اما بسیار قابل قبول 

براي ما.
به  انگلیسي  خروجي  ایستگاه  یک  هم چون  همپتون  سات 
سمت اقیانوس اطلس ایفاي نقش مي كند. در وقت هاي دیگر 
اكثر مردم در خطوط كشتي راني مسافربري تا نیویورک، كار 
مي كنند از همان هایي كه ما با آن سفر كردیم. كشتي تایتانیک 
در همین جا لنگر انداخت و با غرق شدن آن به شکل قابل 
توجهي از تعداد ساكنان شهر كاسته شد. این حادثه شهر را 
اسف  بار لمس كرد و هنوز هم در میادین، خیابان ها و موزهاي 

شهر از آن یاد مي كنند.
از  تنهاتر  ما  و  رفورم مي رسیم،  به كلوب  مه  ساعت 42: 8 
در  هستیم.  جایگاهش  در  بارسلونا  فوتبال  تیم  دروازه بان 
ندارد.  شباهت  فوگ  آقاي  خاطرات  به  چیز  هیچ  ما  اطراف 
او  اما  مي كنیم،  تلفن  رفورم  دركلوب  ما  ناجي  تنها  ویلي  به 
به  تعطیلات  براي  مي دهندكه  اطلاع  ما  به  نمي دهد.  جواب 
رسیدن مان  براي  برمي گردد.  دیگر  روز  چند  و  رفته  ونزوئلا 
ما  ولي  كنند  ثبت  را  زمان  جایي  در  كه  مي  كنیم  خواهش 
بیرون  نیست.  مهمي  قضیه چندان  این  كه  مي كنند  قانع  را 
بارسلون شویم،  مي آییم. فکر كردیم كه عضو كلوب مدرسه 
ولي منصرف مي شویم،  است  این  راه حل  تنها  این كه  مثل 
و  دهیم  انجام  مي بایست  كه  بود  كاري  مهم ترین چیز  چون 

دادیم، حالا اگر آن ها نمي خواهند ما را بپذیرند این موضوع 
دیگري است. اگر چنین باشگاهي یک باشگاه آمریکایي بود، 
حتماً فروشگاه، عکاسي، مركز توریسم، و دفتر ثبت داشت كه 
به ازاء چند پوند كاري انجام مي دادند اما ما در لندن هستیم و 
آن ها باید از سنت هاي خود محافظت  كنند و ـ البته با شیطان 
صفتي ـ خوب هم آن را انجام مي دهند. با خودمان فکر كرده 
بودیم كه آن ها را به مسابقه اسب دواني سنیا La Sénia  )در 
كشور خودمان( دعوت كنیم، ولي بعد از چنین انزجار و نفرتي 
كه در ما با این بي تفاوتي شان ایجاد كردند بهتر است بروند 

گم شوند. آن ها به چنین موقعیتي دست نخواهند یافت.
براي فردا بلیط از قبل رزرو كرده ایم، اما مي خواهیم كه آن را 
عوض كنیم و امروز به بارسلون برگردیم. قیمت بلیط هاي ما 
انداخت كه شاید  را به شک  این قیمت ما  50 یورو است و 
این  كه  تصمیم گرفتیم  دوباره  اما  عوض كرد  را  آن ها  نشود 
پنجاه یورو را خرج كنیم و بلیط جدید بخریم. هرچیز پایاني 
دارد و اكنون سفر ما هم به آخر رسیده است. ولي ما پیش 
مي دهیم.  سفارش  قهوه  و  آبجو  با  ساندویچ  یک  هرچیز  از 
نان  با  را  این جا ساندویچ  و  باز مي شود  ما  اشتهاي  لندن  در 
ایتالیایي ها درست مي كنند. بلیط  سفت و كاپوچینو را مثل 
برخلاف  ولي  نبودیم  پرواز  از  و مطمئن  بود  قیمت  ارزان  ما 
ترس مان از این بابت بدون هیچ موردي هواپیما پرواز كرد و به 
زمین نشست. پس از پایان سفر مانل یک ساندویچ كوكوي 
سیب زمیني را سنّتي نوش جان مي كند چون هیج جا یک 
املت  ساندویچ  شب   9/5 ساعت  شود.  نمي  پیدا  دیس  دانه 
سیب زمیني به همراه آبجو در ایستگاه سانتس در بارسلون 
مي خوریم، نان ساندویچ هاي مان با كره و روغن زیتون چرب و 

نرم شده و خیلي خوش مزه است.
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را  خودتان  لطفا  خوانندگان،  بیشتر  آشنایی  برای 
بفرمایید. معرفی 

فارغ التحصیل   ،1368 سال  متولد  هستم.  سروش  بابک 
شمال،  تهران  آزاد  دانشگاه  از  اسپانیایی  زبان  كارشناسی 
ساكن شهرری، مدرس زبان اسپانیایی، راهنمای گردشگری 
سایت های  راهنمای  عنوان  به  تخصصی  صورت  به  و  ایران 
فعالیت  مشغول  مسیحیت  و  یهودیت  ادیان  گردشگری 

هستم.

چطور با اسپرانتو آشنا شدید و آن را آموختید؟
سال دوم دبیرستان بودم و با آقای بخشنده درس جغرافیا 
بار  یک  بود.   84 یا   83 سال  نکنم  اشتباه  اگر  داشتیم. 
ایشان سر كلاس مثالی زدند و از زبانی صحبت كردند كه 
مجموعه ای از زبان هاست و از آن به عنوان آسان ترین زبان 
شاید  اسپرانتو.  گفتند:  هم  را  زبان  اسم  می برند.  نام  دنیا 
نکشید  طول  هم  دقیقه  یک  از  بیشتر  ایشان  صحبت  كل 
من  ذهن  از  گوشه ای  در  دنیا  زبان  آسان ترین  عبارت  ولی 
دانشگاه، یک  در  قبولی  از  قبل  تابستان سال 86،  نشست. 
روز به صورت اتفاقی به یاد زبانی افتادم كه سه سال قبل 

سر كلاس جغرافیا نامش را شنیده بودم. هرچه فکر كردم 
نام زبان یادم نیامد. با كمی بازی با كلمات در جست وجوگر 
گوگل، به یاد »آسان ترین زبان دنیا« افتادم. این عبارت را 
انجمن  وبلاگ  به  ویکی پدیا  واسطه  به  و  كردم  جست وجو 
اسپرانتوی ایران وصل شدم. مطالب زیادی در آنجا بود كه 
زبان  ایده  از  و  شدم  هیجان زده  خیلی  خواندن شان  از  بعد 
مادرم  با  بودم  خوانده  كه  را  چیزهایی  آمد.  جهانی خوشم 
مطرح كردم و با تشویق و حمایت ایشان روبه رو شدم. من 
همان روز با شماره تلفنی كه از وبلاگ انجمن برداشته بودم 
صداهای  مهربان ترین  از  یکی  با  خط  پشت  گرفتم.  تماس 
جهان مواجه شدم كه در جوابم گفت: سلام بر شما! آقای 
ترابی بود؛ نویسنده همان وبلاگ. با ایشان صحبت كردم و 
به جرات  را گرفتم.  پاسخ سوالاتم  بهترین شکل ممکن  به 
ترابی  آقای  این همه حوصله  و  عالی  برخورد  این  می گویم 
در گفت وگو با من خود به تنهایی عاملی شد تا بیشتر جذب 
كه  كردم  خواهش  ایشان  از  شوم.  اسپرانتو  زبان  فراگیری 
لطف  هم  ایشان  كه  دهند  ترتیب  یادگیری  برای  جلساتی 
انجمن  با خانم عمرانی در دفتر سابق  كردند و كلاس من 
دنیایی  وارد  كه  بود  طور  این  شد.  برگزار  دولت(  )دروازه 

گفت وگو با بابک سروش
مدرس زبان اسپانیایی 

توانایی بالای اسپرانتو

 در ترجمه دقیق مفاهیم 

گپ و گفت این شماره را با مشورت سردبیر محترم به آشنایی با یکی 
انجام  از  ابتدا  ایشان  هرچند  دادیم.  اختصاص  اسپرانتودانان جوان  از 
این  اهداف  از  یکی  دادم  توضیح  وقتی  اما  کرد،  خودداری  مصاحبه 
پیشبرد  جهت  فکری  طیف های  همه  با  آشنایی  گپ وگفت ها  سلسله 
اهداف اسپرانتوست، با حوصله به پرسش های ما پاسخ گفت. در ابتدا 
ممکن است دیدگاه و نگاه ایشان نسبت به اسپرانتو کمی متفاوت به 
نظر برسد، اما سطرهای پایانی این گفت وگو از علاقه قلبی اش به این 

زبان حکایت دارد. 
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جدید شدم؛ دنیایی كه برای من هنوز پر از ناشناخته ها بود.

زبان ساده ای است،  اسپرانتو  خیلی ها تصور می کنند 
کرد.  معرفی  این گونه  را  آن  شما  دبیر  که  همان طور 
شما برای یادگیری اسپرانتو با چه چالش هایی روبه رو 
کدام  یادگیری  می کنید  فکر  دیگر  عبارت  به  بودید؟ 

مباحث سخت تر است؟
در  استثنا  نداشتن  و  بودن  ساختارمند  دلیل  به  اسپرانتو 
دستورزبانش به زبانی آسان شهرت یافته. در اینجا بد نیست 
بین فرآیند و سرعت یادگیری یک زبان تفاوت قائل شویم. 
بیشتر  زبان ها  به سایر  نسبت  اسپرانتو  فراگیری  آیا سرعت 
است؟ قطعاً همین طور است. اما با توجه به تجربه  خودم در 
آموختن چند زبان، می توانم بگویم كه فرآیند زبان آموزی به 
خودی خود مسیری دشوار است و نیاز به تلاش، تمرین و 
دقت دارد. در این بین آسان بودن یک زبان از نظر دستور، 
زبان  آسان ترین  می دهد.  افزایش  را  فراگیری  صرفاً سرعت 
زبان آموزی  پیچیده  فرآیند  واقعیت  از  دور  به  چیزی  دنیا 
با  كه  هستند  علاقه مندی  اشخاص  خاطر  همین  به  است. 
ادامه  از  زود  خیلی  اما  می آورند  روی  اسپرانتو  به  اشتیاق 
راه منصرف می شوند. در این بین عده ای هم هستند كه به 
صرف علاقه به ایده اصلی زبان جهانی فقط با اسپرانتودانان 
معاشرت و نشست و برخاست می كنند. در جهان اسپرانتو 
به هر دو دسته این افراد كه آشنایی سطحی با زبان داشته 
كه  كسی  معنی  به  سالوتیست،  داده اند:  اختصاص  واژه  ای 
این  نیست!  احوالپرسی  و  سلام  از  بیشتر  زبانی اش  دانش 
دیده  كشورها  همه  در  و  است  جهانی  پدیده  یک  البته 

می شود.
زبان  كه  افتاد  اتفاق  زمانی  اسپرانتو  یادگیری  من  برای 
در  هرچیز  از  بیش  می كنم  فکر  و  می آموختم  اسپانیایی 

یادگیری كلمات و عبارات كند بودم. 
و  ویژگی ها  به  زبانی  هر  یادگیری  در  مبحث  سخت ترین 
توانایی های ذهنی زبان آموز بستگی دارد و در هر فرد متغیر 
در  و  آسانی  به  را  اسپرانتو  می شود  گفته  این كه  اما  است. 
و  پروپاگاندایی  جنبه  بیشتر  بیاموزید  ماه  سه  مثلًا  مدت 
در  را  دیگر  زبان های  از  خیلی  یا  اسپرانتو  دارد.  تبلیغاتی 
مدتی كوتاه تا سطحی كه ما ایرانیان می گوییم »منظورمان 
هر  یادگیری  از  هدف  اما  گرفت،  یاد  می توان  برسانیم«  را 
جنبه های  پاسخگوی  كه  است  اندازه ای  تا  تسلط  زبانی 
این سطح تلاش، تمرین،  به  باشد. رسیدن  مختلف زندگی 
آسان  وجه  هیچ  به  و  می طلبد  زیاد  مطالعه  و  زمان  صرف 

نیست، حتی در اسپرانتو!

و  دادید  انجام  اسپرانتو  زمینه  در  که  فعالیت  هایی  از 

می دهید برایمان بگویید.
یعنی  ندادم.  انجام  اسپرانتو  زمینه  در  زیادی  فعالیت های 
نبود  از جمله  زیادی  به دلایل  كه  بود  ایده هایی  و  طرح ها 
سرانجام  به  گروهی   فعالیت های  برای  مناسب  زیرساخت 
نرسید. همان طوركه می دانید اكثر فعالان زبان اسپرانتو در 
آزادشان  وقت  در  و  داوطلبانه  و  افتخاری  صورت  به  ایران 
فعالیت می كنند. خود این امر محدودیت های زیادی ایجاد 
هم  زبان  این  نبودن  درآمدزا  و  كافی  بودجه  نبود  می كند. 
زبان  طریق  از  معتقدم  هرچند  است.  دیگری  مشکل  خود 
از  حال،  هر  به  كرد.  كسب  درآمد  می شود  هم  اسپرانتو 
صورت  چندانی  استقبال  من  پیش  سال ها  خام  ایده های 
نگرفت. به طور كلی من چند گلگشت خیلی محدود، چند 
بازدید از موزه های شهر تهران و یکی دو كافه نشینی ترتیب 

دادم.

ایران  اسپرانتوی  انجمن  فعالیت های  از  ارزیابی تان 
چیست؟ 

انجمن اسپرانتوی ایران از قدیمی ترین انجمن های اسپرانتو 
در خاورمیانه و آسیاست. این انجمن فراز و فرودهای بسیار 
به خود دیده و در دوره هایی عملًا منحل و سپس احیا شده 
است. مایه تأسف است اگر دستاوردهای اسپرانتودانان ایرانی 
تنها به انتشار بیش از چند جلد كتاب )غالباً ترجمه( خلاصه 
شود. در دو سه دهه اخیر جدای از برخی ترجمه ها از آثار 
كلاسیک ایران توسط یکی دو نفر از اسپرانتودانان مطرح، 
فارسی  به  اسپرانتو  فرهنگ  انتشار  كار  بزرگ ترین  شاید 
است.  سبزاندیشان  مجله  همین  و  آذری  عارف  شادروان 
البته با بررسی این مجله باز به همین نکته برمی خوریم كه 
شمار نویسندگان سبزاندیشان از انگشتان یک دست بیشتر 

نیست و مطالب، تنوع چندانی ندارند.
استعدادهای  پرورش  زمینه  در  ایران  اسپرانتوی  انجمن 
صورت  به  آموزشی  كارهای  اغلب  نیست.  پویا  هم  جدید 
ممدوحی  مهندس  توسط  عمدتاً  و  سلیقه ای  خودجوش، 
انجام شده. البته اقدام ایشان در این راه به خصوص آموزش 
به دانشگاه   وابسته  از آموزشگاه های زبان  اسپرانتو در یکی 
و  آینده نگری  بدون  آموزش  اما  است.  تقدیر  شایسته 
محتوای  ساخت  و  كتب  ترجمه  مثل  درازمدت  برنامه های 
پی  در  مطلوبی  نتیجه   دست،  این  از  كارهایی  و  آموزشی 
و  بیاموزد  سطحی  تا  را  زبانی  كه  كسی  داشت.  نخواهد 
پس از آن كاری مرتبط با آن زبان نداشته باشد، رفته رفته 

دلسرد و بی انگیزه خواهد شد. 
قبل  به  ایران  اسپرانتوی  انجمن  معاصر  تاریخ  من،  نظر  به 
چنین  به  می شود!  تقسیم  ترابی  آقای  مهاجرت  از  بعد  و 
سازمان و دستگاه شخص محوری كه با نبود یک شخص از 
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از آن  مسیر خود خارج شود اصولاً انجمن نمی گویند. بعد 
بیشتر  كه  هستیم  دورهمی هایی  و  سخنرانی ها  شاهد  هم 
راستای  در  مفید  كاری  تا  دارند  شباهت  بازدید  و  دید  به 

پیشرفت اسپرانتو در ایران. 
البته جا دارد در اینجا اشاره ای داشته باشم به اولین كنگره 
به  مهندس شفیعی  فراوان  زحمات  با  كه  ایران  اسپرانتوی 
به  كه  سنگینی  مالی  زیان  جز  نتیجه ای  اما  رسید،  ثمر 
به  است، كسی  واضح  دلیلش هم  نداشت.  وارد شد  ایشان 
موارد كمک  و سایر  برنامه ریزی  باید در  ایشان آن طور كه 
به  تبدیل  و گردهمایی ها  اصولاً مثل سایر جلسات  و  نکرد 
زبان  اهمیت  درباره  اسپرانتیست ها  صحبت  برای  محفلی 

اسپرانتو شد! 

شاید برای مواردی که برشمردید نیاز به نیروهای جوان 
نمی گذارید؟  پیش  پا  باشد. چرا خود شما  باانگیزه  و 
الان هم که انتخابات انجمن نزدیک است. اصلًا جای 
رونق  بتواند  شما  همکاری  نمی کنید  فکر  نرویم،  دور 

بیشتری به مجله دهد؟
آن  به  مربوط  كارهای  و  اسپرانتو  از  سال هاست  من 
فقط  كه  گفت  طور  این  بشود  شاید  كرده ام.  كناره گیری 
مدت كوتاهی حضور داشتم و با توجه به ارزیابی هایی كه از 
این جریان كردم ترجیح دادم كلًا در این راه قدم نگذارم. 
شما از مجله گفتید، با روندی كه جنبش اسپرانتو در ایران 
به جلو می رود بعید نیست تا چند سال آینده دیگر خواننده  
و مخاطبی باقی نماند. بنیانگذاران انجمن اسپرانتو در دهه 
70 كه روزی اعضای انجمن جوانان بودند نتوانستند به همان 
این گونه  كنند.  تربیت  جوان  اسپرانتیست  خودشان  تعداد 
و  تکرار  اسامی  انجمن  دوره  هر  انتخابات های  در  كه  است 
گاهی فقط عناوین شان عوض می شود. آمدن نفر جدید در 
سایرین  فکری  خط مشی  و  اندیشه  كه  حالی  در  بین  این 
سال هاست  روند  این  نمی كند.  دوا  را  دردی  نکرده  تغییر 
تکرار می شود. خوب به یاد دارم این اواخر حتی به اعضایی 
برمی خوردیم كه قادر به معرفی ساده خود به زبان اسپرانتو 
نبودند و نمی توانستند یک جمله كامل و بدون ایراد بر زبان 
آورند ولی چون كسی نبود، كاندیدا شدند و رای آوردند. با 

این شرایط چیزی از پیش نخواهد رفت.
جمع  هم  دور  مجله،  انتشار  از  فراتر  چشم اندازی  باید 
به  باید  داشت.  چندنفره  خودمانی  سخنرانی های  و  شدن 
روش های آموزشی خوب، فضای آموزشی، حتی اجاره ای در 
كلاس ها  مرتب  برگزاری  فرهنگ،  خانه های  و  آموزشگاه ها 
فکر كرد.  نفر  برای یک  و دوره ها در سطوح مختلف حتی 
برنامه های  كلاس ها  این  خروجی  برای  باید  دیگر  طرف  از 
مشخصی داشت. در غیر این صورت عده ای از سر كنجکاوی 

می آیند و می بینند این زبان استفاده خاصی ندارد و می روند. 
از  انجام شده،  راستا  این  در  فعالیتی  و  كار  امروز هر  به  تا 
و  صیادپور  آقای  ترجمه های  تا  گرفته  آذری  آقای  فرهنگ 
این مجله كار شخص  به وجود آمدن  ایشان و حتی  امثال 
بوده و نه یک هدف جمعی. شخصی آمده، با توجه به دانش 
خود و امکانات و به سلیقه شخصی در حد توانش كاری را 
انجام داده و رفته و بعد از آن هم هیچ كسی نبوده تا جای 
آن شخص را بگیرد و آن راه را ادامه دهد. نتیجه این شکل 
كار كردن پدید آمدن طفل های یتیمی مثل فرهنگ آقای 
آذری است كه سال هاست در انتظار برطرف شدن نواقصش 

هستیم.
كه  شخصی ام  نظرات  گفتن  و  دادن  مشورت  حد  در  من 
از  و  الزاماً همه شان درست هم نیست می توانم كمک كنم 
گفت وگو و بحث دریغ نمی كنم و همین مقدار هم از دستم 

برمی آید.

آیا از شرکت در همایش ها و یا میزبانی اسپرانتودانان 
تعریف  ما  برای  را  آن  بخواهید  که  دارید  خاطره ای 

کنید؟
طی این چند سال در دو همایش بین المللی شركت داشتم؛ 
ایران و آركونس لهستان. در مجموع دو  كنگره اسپرانتوی 
تجربه كاملًا متفاوت بود. تجربه لهستان با توجه به امکانات، 
نکات  كه  بود  باكیفیتی  برنامه   ... و  برگزاری  محل  بودجه، 
آموزنده كم نداشت. البته در آركونس هم چیزی كه توجه 
دیرینه  سنت  همان  باز  كرد  جلب  خود  به  خیلی  را  من 
اسپرانتو  اهمیت  از  برای هم  كه  است  اسپرانتودانان جهان 
صحبت  می كشند.  هورا  اسپرانتو  برای  و  می كنند  صحبت 
من این است كه هر كس اسپرانتو می آموزد خود به اهمیت 
از اهمیت زبان  باز  بیاییم و  اگر  این زبان واقف است. حالا 
امر شود،  این  مصروف  ما  انرژی  تمام  و  بگوییم  بین المللی 
انجام  می توان  كه  خوبی  پروژه های  و  برنامه  كلی  جای  به 
داد، این صرفاً اتلاف وقت است. به هر حال جامعه جهانی 
اسپرانتودانان این طور ترجیح داده است كه بیش از نیمی 
از عمر خود را صرف هورا كشیدن برای اسپرانتو و زامنهوف 
و بازگو كردن داستان زندگی زامنهوف و اهمیت و چرایی 

این زبان كند.
یادم می آید در تجربه كلاس های دانشگاه آدام میتسکیویچ 
لهستان هم عیناً همین اتفاقات رخ داد. یعنی رشته ای كه 
بالا  علمی  بار  و  شود  برگزار  دانشگاهی  سطح  در  بود  قرار 
آینده  به  كه  بیاورد  بار  را  آدم هایی  شاید  و  باشد  داشته 
زبان كمک كنند محفلی شده برای یادآوری و مرور نکات 
این چنینی و بازهم صحبت از اهمیت اسپرانتو برای كسانی 
كه خود به ارزش این زبان واقف بودند. امیدوار بودم حداقل 

ان
دان

تو
ران

سپ
با ا

ت 
گف

 و 
پ

گ



Dua Ser io  -  N- ro  29  - Pr in tempo 2019 3535   دوره جدید - شماره 29 - بهار 1398

انجام شده در  اقدامات  این دوره ها و  از سال ها تشکیل  بعد 
از این همه كنگره جهانی و ملی  كشورهای مختلف و بعد 
زبان  یادگیری  برای  متد  دو  یکی  حداقل  دنیا  سطح  در 
استاندارد  تدریس  روش های  تدوین  همچنین  و  اسپرانتو 
كه همسنگ  شود، چیزی  انجام  زبان  این  آموزگاران  برای 
در  حتی  باشد.  زبان ها  سایر  آموزشی  روش های  همتراز  و 
این باره بارها با خیلی از مطرح ترین شخصیت ها در سطح 
ندیدم.  چندانی  استقبال  اما  كردم  صحبت  هم  بین المللی 
توسط  كاری  كه  شنیدم  عمرانی  خانم  از  اواخر  این  البته 
و  است  انجام  دست  در  همکاران شان  از  گروهی  و  ایشان 
همتراز  و  مشابه  و  قبول  قابل  كیفیت  با  كار  این  امیدوارم 
متدهای برتر دنیا كه برای آموزش زبان هایی مثل انگلیسی 
و آلمانی و فرانسه به كار گرفته می شود باشد. به هر حال 
انسان برای یادگیری  اسپرانتو زبان است و ساز و كار مغز 
هر زبان جدیدی چیزهایی می طلبد كه در علم آموزش این 

چیزها استاندارد دارد. 

کنید.  اسپرانتو  به  مطلبی  مهمان  را  ما  داریم  دوست 
هر چیزی که فکر می کنید می تواند برای خوانندگان 

ما جالب باشد.
خیلی دوست داشتم كه ممکن بود تا شما و خوانندگان تان 
البته  می كردم.  كایتو  گروه  از  موسیقی  قطعه ای  مهمان  را 
عبارت   می كنم  پیشنهاد  ندارد  وجود  امکان  این  چون 
Mi memoras  را در یوتیوب و یا گوگل سرچ بفرمایید 

و از موسیقی گروه كایتو لذت ببرید.
مغتنم  را  فرصت  شد  كایتو  گروه  از  صحبت  كه  حالا 
می شمارم تا به اقدامات و فعالیت های مهم و مفیدی كه در 
سطح جهانی در راستای غنی كردن محتوای فرهنگی زبان 
اسپرانتو صورت گرفته اشاره كنم كه در جهان اشخاص و 
را  و سازنده ای  راه درست  دارند  گروه هایی هم هستند كه 
را  خوب  الگوهای  ایران  در  هم  ما  امیدوارم  می كنند.  طی 
خودمان  حتی  و  دهیم  ادامه  را  راه شان  و  كنیم  شناسایی 
نقاط  اقصی  در  سایرین  برای  شویم  خوبی  الگوی  روزی 

جهان.
متن ترانه Mi memoras را به شخصه خیلی دوست دارم 
این آهنگ  پیام صلح و دوستی كه در شعر  به  امیدوارم  و 
تقریباً پنج دقیقه ای نهفته است خوب دقت كنیم و با هم 

دنیای بهتری را بسازیم.

توصیه  اطرافیان تان  به  را  اسپرانتو  یادگیری  آیا شما 
می کنید؟ 

خود  خودی  به  اسپرانتو  می كنم.  پیشنهاد  حتماً  بله، 
ویژگی هایی دارد كه نمی توان به سادگی از كنار آنها گذشت. 

اسپرانتو موجب پیشرفت ذهن در فرآیند یادگیری می شود.
انتقال  و  ترجمه  در  زبان  این  بالای  توانایی  من  برای خود 
بزرگ  حسن  یک  مطالب  و  مفاهیم  خوب  خیلی  و  دقیق 
از این  محسوب می شود كه در معرفی اسپرانتو به سایرین 
ویژگی ها حرف می زنم. در عین حال با دوستان و مخاطبانم 
به  شروع  هم  دوستانم  از  نفری  چند  هستم.  صادق  خیلی 
یادگیری كردند ولی همه به دلیل ضعف های آموزشی جذب 
و  كردند  رها  را  دوره ها  و  كلاس ها  مدتی  از  بعد  و  نشدند 

دیگر حرفی از اسپرانتو نزدند.

چیزی هم هست که نپرسیده باشیم و دوست داشته 
باشید اینجا بیان کنید؟

در سطح جهانی  اسپرانتو  پیشرفت  كه  اضافه می كنم  فقط 
پس  و  است  عمیق  ولی  كوتاه  آسیب شناسی  یک  نیازمند 
روزنامه ها،  تعداد  برداشت.  زدن  درجا  از  دست  باید  آن  از 
در جلسات  كه  دیگر  سایر چیزهای  و  تلویزیون ها  مجله ها، 
می شود  گفته  لیست وار  مخاطبان  به  اسپرانتو  زبان  معرفی 
این  امروز  به  تا  این كه  كما  كرد،  نخواهد  جذب  مخاطب 
باید مسیری  افتاد.  از این پس هم نخواهد  نیفتاده و  اتفاق 
پس  تا  ورود  ابتدای  از  اسپرانتیستی  هر  كه  شود  طراحی 
ارتباط  در  با  و  باشد  مسیر  و  راه  این  درگیر  یادگیری  از 
كند،  تجربه  را  پویایی  حس  اسپرانتودانان  جامعه  با  بودن 
از  می توان  كه  است  این گونه  را؛  بالندگی  و  پیشرفت  حس 
سرخوردگی كسانی كه می آیند و یاد می گیرند و می خواهند 

كه بمانند جلوگیری كرد. 
در  تنوع  نیست.  دشواری  زیاد  كار  هم  جامعه  این  طراحی 
اعضای  مختلف  نیازهای  و  سلایق  به  پاسخ گویی  برنامه ها، 
و  تفریحی  و  آموزشی  برنامه های  بودن  جامعه،  و  انجمن 
كمک خواستن و درگیر كردن تک تک اسپرانتودانان فعلی 
بزرگی  خیلی  كمک  امور  در  توانمندی هایشان  به  توجه  با 
است برای بهبود وضعیت موجود و می توان به سمتی رفت 
پروژه های  انجام  حتی  و  بین المللی  همکاری های  به  كه 
دفتر  منتظر  تا  نیست  نیازی  بینجامد.  هم  بزرگ تر  خیلی 
انجمن جهانی ماند، چون سیاست گذاری های انجمن جهانی 
ظاهراً ثابت است و با توجه به سیر تاریخی اش نمی توان به 
امید سازمانی ماند كه ساكن است. اگر خیلی قلبمان برای 
زبان هستیم، خودمان  این  آینده  نگران  و  می تپد  اسپرانتو 

دست به كار شویم.
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تروریست مشهور  تد كزینسکی(  )یا  تئودور جان كزینسکی 
بود كه از سال 1978 تا 1995 در آمریکا فعالیت می كرد. تد 
كزینسکی به مدت 17 سال فعالیت كرد و در این مدت 3 نفر 

را كشته و 23 نفر را مجروح كرد.
اكثراً  اما  تکنولوژیکی،  شركت های  به  حمله  دلیل  به  او 
دانشگاه ها و فرودگاه ها، با پاكت های بمب كوچک معروف شد 
 "Unabomb" و به همین دلیل اف بی آی از كلمه اختصاری
)بمب گذار   "University and Airline Bomber" یا 
رسانه های  در  بعدها  و  كرد،  استفاده  فرودگاه(  و  دانشگاه 

تلویزیونی او را با نام "Unabomber" خطاب می كردند.

 عکس مشهور "Unabomber" که در رسانه های تلویزیونی 
حال  در  را  او  که  است  کشیده  را کسی  این عکس  پخش شد. 
بمب گذاری در نزدیکی شرکت کامپیوتری دیده بود. به گفته اف 

بی آی به خاطر این عکس تد 6 سال از فعالیت دست کشید.

زندگی  و  كرد  رها  ریاضی  استاد  عنوان  به  را  تد شغل خود 
كه  گرفت  پیش  مونتانا  لینکولن،  جنگل  در  را  درویشانه ای 
به  بمب  كوچک  پاكت های  فرستادن  به  شروع  فوراً  آنجا  در 
مکان هایی كه از نظر او نتیجه "جامعه صنعتی" )شركت های 

كامپیوتری و تکنولوژیکی و فرودگاه ها( بودند، كرد.

 تد کزینسکی استاد جوان 26 ساله در دانشگاه برکلی، 1968.

كزینسکی بیانیه ای به نام "جامعه صنعتی و آینده آن" نوشت 
كه در آن اظهار می كند كه تکنولوژی نشات گرفته از انقلاب 
صنعتی رفتار انسان را تغییر داده و استقلال انسان را محدود 
می كند. به گفته تد مشکل در این است كه استفاده متداول از 
تکنولوژی باعث می شود انسان ها بر اساس قوانین عمل كنند 
و این مسئله به جای كمک و افزایش توانایی انسان ها، آن ها 

را به فرمانبرداری سوق می دهد. 

 او مثال چراغ راهنما را به پیش می کشد، که وقتی چراغ قرمز را 
دیدید باید توقف کنید و وقتی چراغ سبز را دیدید باید حرکت 

کنید.

یونابامبر
توجه داشته باشید كه این مقاله تنها مقدمه ای كوتاه درباره این موضوع می باشد و اتفاقات و داستان كامل را بیان نمی كند.

ماجرای تد كزینسکی یکی از مشهورترین بمب گذاران زنجیره ای تاریخ آمریکا
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در سال 1996 پس از پرخرج ترین و طولانی ترین تحقیقات 
كل تاریخ اف بی آی، او زندانی شد. او به گناه خود اعتراف 
كرد و به حبس ابد محکوم شد. امروز تد 76 سال دارد و در 
زندان ای دی اكس فلورانس در كلرادو، آمریکا زندانی است، 

و روزانه 23 ساعت در سلول خود می ایستد. 

 

عکس تئودور کزینسکی وقتی توسط اف بی آی دستگیر شد.

 کزینسکی پس از محکومیت به زندان ابد.

مترجم: علی مرادی
منبع: 

https://t.me/kontrauespero/274

كزینسکی - مشهور به یونابامبر - 
نابغه ی ریاضی است كه در 16 سالگی وارد 

دانشگاه هاروارد شد و اكنون به خاطر اتهام به 
بمب گذاری و قتل در حبس ابد به سر می برد. 

IREA-membroj 
elektis novan komitaton

Individuaj membroj de IREA 
voĉdonis por elekti kvin 
komitatanojn por la periodo 2019–
2021. 
La voĉoj estis nombritaj en la 18an 
de majo. Plej multe da voĉoj 
rikoltis D-ro Keyhan Sayadpour , 
eksa prezidanto kaj nuntempa 
komitatano. Aliaj sukcesaj 
kandidatoj estis Surush 
Mohammadzadeh, Hamed Sufi, 
Ali Moradi, kaj Hamid Babadi 

Akasheh.

اعضای انجمن اسپرانتوی ایران، 
کمیته جدید خود را انتخاب کردند.

با اتمام دوره فعالیت سه ساله كمیته فعلی انجمن، 
نیمه  تعیین كمیته جدید در  به منظور  انتخابات 
دوم اردیبهشت ماه برگزار گردید. طبق اساسنامه 
انجمن، به ازای هر پنج نفر اعضای انجمن، یک نفر 
عضو كمیته انتخاب می شود. حداكثر تعداد اعضای 
كمیته بیست نفر  و حداقل آن 5 نفر است. از آنجا 
كه تعداد اعضای انجمن در زمان برگزاری انتخابات 
23 نفر بود، لذا   كمیته پنج نفره ای از میان 8 نفر 
انتخاب  انجمن  اعضای  توسط  عضویت  كاندیدای 

گردید.
ترتیب  به  انجمن  كمیته  جدید  اعضای  نفر  پنج 

تعداد آرای كسب نموده، افراد زیر هستند.
1 - آقای كیهان صیادپور

2 - آقای سروش محمدزاده
3 - آقای حامد صوفی
4 - آقای علی مرادی

5 - آقای حمید بابادی عکاشه
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DIVERSAĴOJ

La telefonvoko
“Vi devus elhejmiĝi por preni iom da 
freŝa aero”, li memoras ke ŝi diradis al 
li, kaj li ĉiam ignoris la konsilon. Nun 
ĉiunokte li agas laŭ ŝia rekomendo. Post 
la vespermanĝo li eliras surstraten. Li 
paŝas iom lame ĝis la plej proksima 
telefonbudo, envenas ĝin kaj fermas la 
pordon. La viro klavas la telefonnumeron 
de sia hejmo dum li observas sian 
kadukan figuron reflektitan en la vitro 
de la budo, sur kiu glitas etaj gutoj de 
pluvo. Nervoza, li aŭskultas la unuan 
voksignalon, la duan, kaj je la kvina, kiel 
ĉiam, ekfunkcias la respondilo. Hodiaŭ 
ŝajnas ke ŝia voĉo dolĉas ankoraŭ pli 
ol hieraŭ.

Manuel Nicolas Andreu
Traduko de Liven Dek

Soldato, La Plej Bona Edzo
 

Patro diras al sia edziniĝonta filino: “Edziniĝu al soldato. La soldato scias kuiri, 
ordigas siajn liton kaj loĝejon, kaj obeas ĉiujn ordonojn sen protesto.” 

Kaŭzo De Grizeco
 Etulo: “Panjo, vi havas kelkajn grizajn 
harojn.” Patrino: “La gepatroj griziĝas, 
se la gefiloj ĝenas ilin.” 
Etulo: “Nun mi bone komprenas, kial 
mia avino tute griziĝis.”

Esperanto, Bona 
Medikamento

 Sinjorino ĉe kuracisto. 
 Sinjorino: “Doktoro, mi ne povas dormi, 
ĉar mia edzo parolas tutan nokton en 
dormo.”
 Kuracisto: “Vi do estas feliĉa, ĉar vi 
povas aŭdi la sekreton de via edzo.”
 Sinjorino: “Sed mi ne komprenas, ĉar li 
parolas en Esperanto.” Kuracisto: “Do, 
lernu Esperanton. Esperanto estas 
bona medikamento por vi.”
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Unu Glaso 
Da Lakto

Malriĉa knabo vendadis brikabrakojn, 
de domo al alia domo en la kvartaloj de 
la urbeto, kaj tiel vivtenis. Li ankaŭ tiele 
kovris sian studkoston. 
Iun tagon li forte sentis sin mizera kaj 
malsata. Li havis nur unu moneron en sia 
poŝo kaj pro la malsato, estis tre premata. 
li decidis frapi la pordon de iu domo kaj peti 
iom da manĝaĵo. Sed, kiam bela fraŭlino 
malfermis la pordon, li hasteme anstataŭ 
manĝaĵo petis nur unu glason da akvo. 
La fraŭlino vidinte la knabeton sentis, ke 
li estas tre malsata. Do ŝi alportis al li 
grandan glason da lakto. La knabo prenis 
ĝin kaj eltrinkis la lakton. Poste li mallaŭte 
diris: Mi elkore dankas vin, kiom mi pagu? 
“Nenion. Nia patrino instruis nin neniam 
akcepti monon kontraŭ la helpo kaj la 
afableco”, Ŝi respondis. Li redankis kaj 
adiaŭis ŝin.
La knabo, kies nomo estis Harvard Kelly, 
ne nur sentis sin pliforta korpe, sed ankaŭ 
lia kredo al Dio kaj ankaŭ bonvolemaj 
homoj pliiĝis. Ĝis antaŭ ĉi- okazaĵo li 
intencis forlasi sian studon.

***
Kelkjaroj poste... juna virino forte 
malsaniĝis kaj lokaj kuracistoj konfuziĝis 
pri ŝia malsano. Finfine ili decidis transporti 
ŝin al la malsanulejo en pligranda urbo, en 
kiu oni alvokis specialistojn por esplori pri 
ŝia rara malsano. 
Post transporto de la malsanulino al la 

fama hospitalo, oni alvokis doktoron 
Harvard Kelly por konsulti pri ŝia stato. 
Kiam li ekaŭdis la nomon de ŝia devena 
urbo, liaj okuloj brilis kun forta lumo1. 
Li tuj rapide iris en ŝian ĉambron. D-ro 
Kelly rekonis ŝin. Li decideme revenis al 
konsult-ĉambro por fari sian plej bonon 
kaj savi ŝian vivon.
De post tiu tago li turnis sian specialan 
atenton al la kazo. Kaj fine post la longa 
penado li sukcesis. 
Laŭ peto de d-ro Kelly oni montris al li 
kurac-kostojn por konfirmo. Li rigardis 
ĝin kaj sur la angulo de la fakturo skribis 
ion. La fakturon li metis en la koverton kaj 
sendis ĝin al la malsanulino. 
La virino timis malfermi la koverton kaj 
rigardi la sumon. Ŝi certis ĝis la fino de 
la vivo restos ŝuldanta. Malferminte la 
koverton io kaptis ŝian atenton sur angulo 
de la fakturo. Kelkaj vortoj estis skribitaj 
sur la kalkulo kaj mallaŭte ŝi legis ilin: “La 
tuta kosto estas pagita kontraŭ unu glaso 
da lakto. Subskribo: D-ro Harvard Kelly.”
Ŝi ŝokiĝis, kaj memoris tagon, en kiu 
knabo frapis ŝian pordon, petante unu 
glason da akvo; kaj ŝi anstataŭ ĝi donis al 
li unu glason da lakto. Larmoj fluis sur ŝiaj 
vangoj. Ŝi nur povis diri: Dankon Dio… 
dankon Dio, ankoraŭ Via amo ekzistas en 
la koroj kaj manoj de la homoj... .

1. Stranga brilo plenigis liajn okulojn.
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Pluvego, 

kion vi faris kun mia lando?!                                                       
Ni volis akvon por loĝado, ne por ruiniĝo, ĉu vi pripensas tion?!

Vi venis kaj detruis ĉion!                                                                                            
Vi venis kaj kudris la ĉielon al la tero, maljustulo!

Ĉu la timema kaj maltrankvila voĉo de tiu ĉi popolo, laca de l’ doloro,
Ne tremigis vian korpon?

Ĉu vi ne aŭdis la suspiron de l’ kor-rompitaj aleoj kaj stratoj de mia lando?
Ah!  Se vi scius, ke kiom ni kalkulis sur via favoro kaj afableco,

Ke niaj digoj ne estas vastaj, ke niaj administrado ne funkcias kriza-kaze, ….
Ni nur post rompiĝ-alarmo, kaj post detruiĝo, ekpostkuras la rimedon.

Ah se vi scius kiom tiu ĉi popolo estas sen-ŝirmeja kaj se vi pluvus iom pli juste …
Iom milde pluvu!

Ĉi tie nenio estas en sia loko, ni aŭ droniĝas en inundo, 
aŭ niaj lipoj fendiĝas de l’ soifo…

Verkis: Narges Sarrafijan Tufan
Tradukis: Monire Fahmi


